﻿၁ ကရံၣ်သူး 1 Corinthians 1

1 Paul, called to be an apostle of Jesus Christ through the will of God, and our brother Sosthenes,
1 ပှၤ လၢတၢ်ကိးအီၤ ဒ်သိး အကကဲထီၣ် ယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အပှၤတၢ်မၢဖိ ဖဲယွၤအသး, ယၤ စီၤပီလူး ဒီးပဒီပုၢ်ဝဲၢ် စီၤစိၤစသ့ၣ်,

2 to the assembly of God which is at Corinth; those who are sanctified in Christ Jesus, called to be saints, with all who call on the name of our Lord Jesus Christ in every place, both theirs and ours:
2 စံးဘၣ် ယွၤ အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် လၢအအိၣ် လၢကရံၣ်သူး, ပှၤဘၣ် တၢ်ပာ်စီဆှံအီၤ လၢယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အပူၤ, ဒီးတၢ်ကိးအီၤ ဒ်သိး အကကဲထီၣ် ပှၤစီဆှံ, ဒီးကယဲၢ် ပှၤအိၣ် တပူၤလၢ်လၢ် လၢအကိးထီၣ် ပကစၢ် ယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အမံၤ, အဝဲသ့ၣ် အကစၢ် ဒီးပကစၢ်,

3 Grace to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ.
3 မ်တၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် ဒီးတၢ်ဃူတၢ်ဖိး လၢပပၢ်ယွၤ ဒီး ပကစၢ် ယ့ၣ်ၡူးခရံာ်န့ၣ်, ဘၣ်သု တက့ၢ်.

4 I always thank my God concerning you, for the grace of God which was given you in Christ Jesus;
4 ယစံးထီၣ်ပတြၢၤ ယကစၢ် လၢသုဃိ တထံၣ်ဃီ, လၢယွၤအဘျုးအဖှိၣ် လၢတၢ်ဟ့ၣ်လီၤသု လၢယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အပူၤ အဃိ,

5 that in everything you were enriched in him, in all speech and all knowledge;
5 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုထူးထီၣ်တီၤထီၣ် လၢအပူၤ လၢတၢ်ခဲလၢာ်, တၢ်ကတိၤခဲလၢာ်, ဒီးတၢ်သ့ၣ်ညါခဲလၢာ်,

6 even as the testimony of Christ was confirmed in you:
6 ဒ်တၢ်အုၣ်အသး လၢခရံာ် ကဲ တၢ်ဂၢၢ်တၢ်ကျၢၤ လၢသုကျါ အသိးန့ၣ်လီၤ.

7 so that you come behind in no gift; waiting for the revelation of our Lord Jesus Christ;
7 ဒ်န့ၣ်အသိး, သုကွၢ်လၢ် ပကစၢ် ယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အတၢ်အိၣ်ဖျါ အကျဲ ဒီး သုတအိၣ်ဘၣ် လၢတၢ်အလီၢ်ခံ လၢတၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် နီတမံၤဘၣ်.

8 who will also confirm you until the end, blameless in the day of our Lord Jesus Christ.
8 ဒီးအဝဲဒၣ် ကဒုးအိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤသု စ့ၢ်ကီး တုၤ အကတၢၢ်, တုၤ သုတၢ်ကမၣ် တအိၣ်ဘၣ် ဖဲပကစၢ် ယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အမုၢ်တနံၤန့ၣ်န့ၣ်လီၤ.

9 God is faithful, through whom you were called into the fellowship of his Son, Jesus Christ, our Lord.
9 ယွၤ လၢအကိးန့ၢ်သု ဆူတၢ်ရ့လိာ်သုသး ဒီးအဖိခွါ ပကစၢ် ယ့ၣ်ၡူးခရံာ်န့ၣ်, မ့ၢ်အကလုၢ်တီလီၤ.

10 Now I beg you, brothers, through the name of our Lord, Jesus Christ, that you all speak the same thing and that there be no divisions among you, but that you be perfected together in the same mind and in the same judgment.
10 ဒီးပုၢ်သ့ၣ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, ဒ်သိး သုကကတိၤတၢ် တမံၤဃီ ခဲလၢာ်, ဒီးတၢ်လီၤမုၢ်လီၤဖး သုတအိၣ်လၢသုကျါ တဂ့ၤ, ဒီးသုကအိၣ်ဒီး သုကူၣ်ထီၣ်ဖးလီၤတၢ် တမံၤဃီ, ဒီးသုကဆိကမိၣ် တမံၤဃီ ဒီး, ပဃ့ကညးသု လၢပကစၢ် ယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အမံၤလီၤ.

11 For it has been reported to me concerning you, my brothers, by those who are from Chloe’s household, that there are contentions among you.
11 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယဒီပုၢ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, ပှၤလၢအဘၣ်ဃးဒီး နီၢ်ကျိးအ့ၤတဖၣ်, စံးဘၣ်တဲဘၣ်ယၤ လၢတၢ်အ့ၣ်လိာ်ဆိးက့လိာ် အိၣ်လၢသုကျါလီၤ.

12 Now I mean this, that each one of you says, “ I follow Paul,” “ I follow Apollos,” “ I follow Cephas,” and, “ I follow Christ.”
12 ဒီးယစံး တၢ်အံၤ, သုစံးသုဝဲ တဂၤ ဒီးတဂၤ, ယဲဒၣ်အံၤ, ယမ့ၢ် ပှၤဘၣ်ဃးဒီး စီၤပီလူး, ဒီးယဲဒၣ်အံၤ, ယမ့ၢ် ပှၤဘၣ်ဃးဒီး စီၤအပီးလိၤ ဒီးယဲဒၣ်အံၤ, ယမ့ၢ် ပှၤဘၣ်ဃးဒီး စီၤက့ၤဖး, ဒီးယဲဒၣ်အံၤ, ယမ့ၢ် ပှၤဘၣ်ဃးဒီး ခရံာ်လီၤ.

13 Is Christ divided? Was Paul crucified for you? Or were you baptized into the name of Paul?
13 တၢ် လၢခရံာ်န့ၣ် လီၤဖးအသးဧါ, မ့ၢ် စီၤပီလူး ဒိးသံအသး လၢထူၣ်စုညါ အလိၤ လၢသုဂီၢ်ဧါ. မ့ၢ်သု ဒိးဘျၢသုသး ဆူ စီၤပီလူး အမံၤ အပူၤဧါ.

14 I thank God that I baptized none of you, except Crispus and Gaius,
14 ယစံးထီၣ်ပတြၢၤ ယွၤအဘျုးအဖှိၣ် လၢယတဘျၢဘၣ်သု နီတဂၤဘၣ်, ယဘျၢထဲ စီၤကြံစပူၤ, ဒီးစီၤကါယူးဧိၤ,

15 so that no one should say that I had baptized you into my own name.
15 ဒ်သိး ပှၤ သုတစံး လၢယဘျၢတၢ် လၢယမံၤဒၣ်ယဲ အပူၤ, နီတဂၤ တဂ့ၤန့ၣ်လီၤ.

16 (I also baptized the household of Stephanas; besides them, I don’t know whether I baptized any other.)
16 ဒီးယဘျၢ စ့ၢ်ကီး စီၤစတ့းဖနၣ် အဟံၣ်ဖိလီၤ. လၢအဝဲန့ၣ် အမဲာ်ညါ, ယတသ့ၣ်ညါဘၣ် လၢယဘျၢ ပှၤဂုၤပှၤဂၤဘၣ်.

17 For Christ sent me not to baptize, but to preach the Good News—not in wisdom of words, so that the cross of Christ wouldn’t be made void.
17 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဒ်သိး ယကဘျၢတၢ်ဒီး, ခရံာ် တမၢဘၣ် ယၤဘၣ်. မ့ၢ်ဒ်သိး ယကစံၣ်တဲၤတဲလီၤ တၢ်သးခုကစီၣ် လီၤ. လၢတၢ်ကူၣ်သ့ အတၢ်ကတိၤ တမ့ၢ်ဘၣ်, ဒ်သိး ခရံာ် အထူၣ်စုညါ အသုတကဲ လၢတၢ်ကလီကလီ တဂ့ၤလီၤ.

18 For the word of the cross is foolishness to those who are dying, but to us who are saved it is the power of God.
18 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ထူၣ်စုညါ အတၢ်ကတိၤမ့ၢ် တၢ်ကလီကလီ, လၢပှၤ လၢအဘၣ် တၢ်ဟးဂူာ်ဟးဂီၤ အမဲာ်ညါ, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး လၢပှၤ လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ, ပဝဲဒၣ် အမဲာ်ညါ, မ့ၢ်ယွၤ အစိအကမီၤလီၤ.

19 For it is written, “ I will destroy the wisdom of the wise, I will bring the discernment of the discerning to nothing.”
19 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ကွဲးအသး, ပှၤကူၣ်တၢ်သ့န့ၣ်, ယကမၤဟးဂီၤ အတၢ်ကူၣ်သ့ ဒီးပှၤ လၢအသူၣ်ဆးသးဆးန့ၣ်, ယကဒုးကဲထီၣ် အသူၣ်ဆးအသးဆး လၢတၢ်ကလီကလီလီၤ.

20 Where is the wise? Where is the scribe? Where is the lawyer of this world? Hasn’t God made foolish the wisdom of this world?
20 ပှၤကူၣ်တၢ်သ့ အိၣ်ဖဲလဲၣ်, ပှၤကွဲးလံာ် အိၣ်ဖဲလဲၣ်, ပှၤအအံၤတဃၣ်ဖိ လၢအတီတၢ်ကတိၤသ့န့ၣ်, အိၣ်ဖဲလဲၣ်. ဟီၣ်ခိၣ် အတၢ်ကူၣ်သ့န့ၣ်, ယွၤ မၤထီၣ်ဝဲ လၢတၢ်တဂိာ်တသီၣ်ဘၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

21 For seeing that in the wisdom of God, the world through its wisdom didn’t know God, it was God’s good pleasure through the foolishness of the preaching to save those who believe.
21 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တုၤမ့ၢ် လၢယွၤအတၢ်ကူၣ်သ့ အပူၤ ဒီး, ပှၤဟီၣ်ခိၣ်ဖိ တသ့ၣ်ညါထီၣ်ဘၣ် ယွၤ လၢအတၢ်ကူၣ်သ့ဘၣ် သတးဒီး, ဘၣ်ယွၤအသး လၢအကအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ ပှၤလၢအနာ်ဝဲတဖၣ်, လၢတၢ်စံၣ်တဲၤတဲလီၤ အတၢ်ကလီကလီ အဃိလီၤ.

22 For Jews ask for signs, Greeks seek after wisdom,
22 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤယူဒၤဖိ ဃ့ တၢ်လီၤလး, ဒီးပှၤဟ့းလ့ၣ်ဖိ ဃု တၢ်ကူၣ်သ့,

23 but we preach Christ crucified; a stumbling block to Jews, and foolishness to Greeks,
23 မ့မ့ၢ်ပဝဲဒၣ်အံၤ, ပစံၣ်တဲၤတဲလီၤ ခရံာ် ဒိးသံအသး လၢထူၣ်စုညါ အလိၤ, လၢပှၤယူဒၤဖိ အမဲာ်ညါ, တၢ်လီၤဃံၤအလီၢ်, ဒီးပှၤဟ့းလ့ၣ်ဖိ အမဲာ်ညါ, တၢ်ကလီကလီလီၤ.

24 but to those who are called, both Jews and Greeks, Christ is the power of God and the wisdom of God.
24 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး လၢပှၤဘၣ် တၢ်ကိးန့ၢ် အီၤ, ပှၤယူဒၤဖိမ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤဟ့းလ့ၣ်ဖိမ့ၢ်ဂ့ၤ အမဲာ်ညါ, ခရံာ်, (ဒ်ပစံးတၢ်အသိး) ယွၤအစိအကမီၤ ဒီးယွၤအတၢ်ကူၣ်သ့န့ၣ်လီၤ.

25 Because the foolishness of God is wiser than men, and the weakness of God is stronger than men.
25 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ အတၢ်ကလီကလီ မ့ၢ်တၢ်ကူၣ်သ့န့ၢ် ပှၤကညီ တက့ၢ်, ဒီး ယွၤ အတၢ်ဂံၢ်စၢ်ဘါစၢ် မ့ၢ်တၢ်ဂံၢ်ဆူၣ်ဘါဆူၣ်န့ၢ် ပှၤကညီ တက့ၢ်လီၤ.

26 For you see your calling, brothers, that not many are wise according to the flesh, not many mighty, and not many noble;
26 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဒီပုၢ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, လၢတၢ်ကိးန့ၢ် သုန့ၣ် သုထံၣ် လၢပှၤကူၣ်တၢ်သ့, ဒ်တၢ်ဖံးတၢ်ညၣ် အသိးန့ၣ် တအါဘၣ်, ပှၤအိၣ်ဒီး အစိအကမီၤ တအါဘၣ်, ပဒိၣ် အစၢၤအသွဲၣ် တအါဘၣ်.

27 but God chose the foolish things of the world that he might put to shame those who are wise. God chose the weak things of the world, that he might put to shame the things that are strong;
27 မ့ၢ်ယွၤ ဃုထၢ တၢ်ကလီကလီ လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ ဒ်သိး အကမၤမဲာ်ဆှး ပှၤကူၣ်တၢ်သ့, ဒီးယွၤ ဃုထၢ တၢ်ဂံၢ်စၢ်ဘါစၢ် လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ ဒ်သိး အကမၤမဲာ်ဆှး ပှၤဂံၢ်ဆူၣ်ဘါဆူၣ်လီၤ.

28 and God chose the lowly things of the world, and the things that are despised, and the things that are not, that he might bring to nothing the things that are:
28 ဒီးယွၤ ဃုထၢ တၢ် လၢအလၤအကပီၤ တအိၣ်ဘၣ် လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ, ဒီးတၢ် လၢပှၤတပးကဲဘၣ်အီၤ, ဒီးတၢ် လၢအတမ့ၢ်ဘၣ် တၢ်ဘၣ်တဖၣ်, ဒ်သိး အကမၤဟးဂီၤကွံာ်တၢ် လၢအမ့ၢ်တၢ်တဖၣ်,

29 that no flesh should boast before God.
29 ဒ်သိး ပှၤကညီ သုတပာ်အသး ကဖၢလၢ ယွၤအမဲာ်ညါ နီတဂၤ တဂ့ၤလီၤ.

30 But of him, you are in Christ Jesus, who was made to us wisdom from God, and righteousness and sanctification, and redemption:
30 လၢအဝဲဒၣ် အဃိ, သုအိၣ်သုဆိး လၢခရံာ် အပူၤ, လၢအကဲထီၣ် လၢယွၤန့ၣ် လၢတၢ်ကူၣ်သ့, ဒီးတၢ်တီတၢ်လိၤ, ဒီးတၢ်စီဆှံ, ဒီးတၢ်ပှ့ၤက့ၤတၢ် လၢပဂီၢ်,

31 that, according as it is written, “ He who boasts, let him boast in the Lord.”
31 ဒ်သိး တၢ်ကမၤအသး ဒ်တၢ်ကွဲးအသး အသိးန့ၣ်, ပှၤလၢအပာ်အသး ကဖၢလၢန့ၣ်, မ်အပာ်အသး ကဖၢလၢ လၢကစၢ်အပူၤ တက့ၢ်.

၁ ကရံၣ်သူး 1 Corinthians 2

1 When I came to you, brothers, I didn’t come with excellence of speech or of wisdom, proclaiming to you the testimony of God.
1 ဒီးယဲဒၣ်အံၤ, ဒီပုၢ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, ယဟဲဆူသုအိၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ် ယဟဲစံးဘၣ်တဲဘၣ်သု လၢယွၤအတၢ်အုၣ်အသးန့ၣ်, ဒ်တၢ်ကတိၤဂ့ၤ ဒီးတၢ်ကူၣ်သ့ အသိးန့ၣ်ဘၣ်,

2 For I determined not to know anything among you, except Jesus Christ, and him crucified.
2 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယပာ်ယသး လၢယတသ့ၣ်ညါဘၣ် လၢသုကျါ လၢတၢ်နီတမံၤဘၣ်, ယကသ့ၣ်ညါ ထဲယ့ၣ်ၡူးခရံာ်, ဒီးအဝဲဒၣ် ဒိးသံအသး လၢထူၣ်စုညါ အလိၤန့ၣ်ဧိၤလီၤ.

3 I was with you in weakness, in fear, and in much trembling.
3 ဒီးယအိၣ်ယဲ ဒီးယဂံၢ်စၢ်ဘါစၢ်, ဒီးတၢ်ပျံၤတၢ်ဖုး, ဒီးတၢ်ကနိး လၢအအါ, လၢသုကျါလီၤ.

4 My speech and my preaching were not in persuasive words of human wisdom, but in demonstration of the Spirit and of power,
4 ဒီး ယတၢ်ကတိၤ, ဒီးယတၢ်စံၣ်တဲၤတဲလီၤ, တအိၣ်ဘၣ် ဒီးတၢ်ကတိၤလွဲ ဘၣ်ဃးဒီး ပှၤကညီ အတၢ်ကူၣ်သ့န့ၣ် ဘၣ်, မ့ၢ်အအိၣ်ဒီးသးန့ၣ် အတၢ်လီၣ်ဖျါ ဒီးအစိအကမီၤ,

5 that your faith wouldn’t stand in the wisdom of men, but in the power of God.
5 ဒ်သိး သုတၢ်နာ် ကအိၣ်လၢယွၤအစိကမီၤ အပူၤ, ဒီးတမ့ၢ်ဘၣ် ပှၤကညီ အတၢ်ကူၣ်သ့ အပူၤဘၣ်လီၤ.

6 We speak wisdom, however, among those who are full grown; yet a wisdom not of this world, nor of the rulers of this world, who are coming to nothing.
6 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပကတိၤ တၢ်ကူၣ်သ့ လၢပှၤ လၢအလၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ်တဖၣ် အကျါ နာ်သက့ဒီး, တမ့ၢ်ဘၣ် တၢ်ကူၣ်သ့ ဘၣ်ဃးဒီး ဟီၣ်ခိၣ်, ဒီးဟီၣ်ခိၣ် အပဒိၣ်ပပှၢ် လၢအကဲထီၣ် တၢ်ကလီကလီန့ၣ်ဘၣ်.

7 But we speak God’s wisdom in a mystery, the wisdom that has been hidden, which God foreordained before the worlds for our glory,
7 မ့မ့ၢ် ပကတိၤ ယွၤအတၢ်ကူၣ်သ့, လၢတၢ်အိၣ်ခူသူၣ် အပူၤ, လၢအအိၣ်ခူသူၣ်, လၢယွၤ စံၣ်ညီၣ်ပာ်ဝဲ လၢပလၤကပီၤ အဂီၢ် လၢအတချုး တ့ဒံးဘၣ် ဟီၣ်ခိၣ်လီၤ.

8 which none of the rulers of this world has known. For had they known it, they wouldn’t have crucified the Lord of glory.
8 တၢ်န့ၣ် ဟီၣ်ခိၣ် အပဒိၣ်ပပှၢ် တသ့ၣ်ညါဘၣ် နီတဂၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်သ့ၣ်ညါဝဲဒီး, တမၤသံဘၣ် တၢ်လၤကပီၤ အကစၢ် လၢထူၣ်စုညါ အလိၤဘၣ်.

9 But as it is written, “ Things which an eye didn’t see, and an ear didn’t hear, which didn’t enter into the heart of man, these God has prepared for those who love him.”
9 မ့မ့ၢ် ဒ်တၢ်ကွဲးအသး အသိးန့ၣ်, တၢ်တဖၣ် လၢယွၤကတဲာ်ကတီၤဝဲ လၢပှၤအဲၣ်အီၤ အဂီၢ်န့ၣ်, မဲာ်တထံၣ်ဘၣ်, ဒီးနၢ် တနၢ်ဟူဘၣ်, ဒီးတဟဲနုာ် လၢပှၤကညီအသးဘၣ်.

10 But to us, God revealed them through the Spirit. For the Spirit searches all things, yes, the deep things of God.
10 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယွၤ လီၣ်ဖျါအီၤ လၢအသးဒၣ်ဝဲ, လၢပှၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သးန့ၣ် ဃုန့ၢ် တၢ်ခဲလၢာ်, တၢ်ယိာ် ဘၣ်ဃးဒီးယွၤ ဒၣ်လဲာ်န့ၣ်လီၤ.

11 For who among men knows the things of a man, except the spirit of the man, which is in him? Even so, no one knows the things of God, except God’s Spirit.
11 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့တမ့ၢ်ဘၣ် ပှၤကညီအသး အိၣ်လၢအပူၤ ဒီး, မ့ၢ်မတၤ သ့ၣ်ညါ တၢ်ဘၣ်ဃးဒီး ပှၤကညီန့ၣ် တဂၤလဲၣ်. ဒ်န့ၣ်အသိး, တၢ်ဘၣ်ဃးဒီး ယွၤတဖၣ်န့ၣ်, ပှၤတသ့ၣ်ညါဘၣ် နီတဂၤဘၣ်. သ့ၣ်ညါဝဲ ထဲယွၤအသး တဂၤဧိၤလီၤ.

12 But we received, not the spirit of the world, but the Spirit which is from God, that we might know the things that were freely given to us by God.
12 ဒီးပဒိးန့ၢ် ဟီၣ်ခိၣ်အသး တမ့ၢ်ဘၣ်. မ့ၢ်သး ဘၣ်ဃးဒီးယွၤ, ဒ်သိး ပကသ့ၣ်ညါ တၢ်တဖၣ် လၢယွၤ ဟ့ၣ်လီၤကလီ ပှၤလီၤ.

13 Which things also we speak, not in words which man’s wisdom teaches, but which the Holy Spirit teaches, comparing spiritual things with spiritual things.
13 ဒီးတၢ်န့ၣ်တဖၣ် ပစံၣ်တဲၤတဲလီၤ လၢတၢ်ကတိၤ လၢပှၤကညီ အတၢ်ကူၣ်သ့ သိၣ်လိဝဲန့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်. မ့ၢ် လၢသးစီဆှံ သိၣ်လိဝဲတဖၣ်လီၤ. ပပာ်သတြီၤ တၢ်ဘၣ်ဃးဒီးသး လၢတၢ်ဘၣ်ဃးဒီးသးန့ၣ်လီၤ.

14 Now the natural man doesn’t receive the things of God’s Spirit, for they are foolishness to him, and he can’t know them, because they are spiritually discerned.
14 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပှၤနီၢ်ခိဖိ တတူၢ်လိာ်ဘၣ် တၢ်ဘၣ်ဃးဒီး ယွၤအသးဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်တၢ်ကလီကလီ လၢအမဲာ်ညါ, ဒီးသ့ၣ်ညါဝဲ တသ့ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပသ့ၣ်ညါ အီၤ လၢသးန့ၣ် အဃိလီၤ.

15 But he who is spiritual discerns all things, and he himself is judged by no one.
15 မ့မ့ၢ် ပှၤဘၣ်ဃးဒီးသးန့ၣ်, သ့ၣ်ညါထံ တၢ်ခဲလၢာ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, အကစၢ်ဒၣ်ဝဲန့ၣ်, ပှၤတသ့ၣ်ညါထံဘၣ်အီၤ နီတဂၤဘၣ်.

16 “ For who has known the mind of the Lord, that he should instruct him?” But we have Christ’s mind.
16 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်မတၤ သ့ၣ်ညါ ကစၢ်အသး, ဒ်သိး အကသိၣ်လိအီၤ တဂၤလဲၣ်. မ့မ့ၢ် ပဝဲဒၣ်အံၤ, ပအိၣ်ဒီး ခရံာ်အသးလီၤ.

၁ ကရံၣ်သူး 1 Corinthians 3

1 Brothers, I couldn’t speak to you as to spiritual, but as to fleshly, as to babies in Christ.
1 ဒီးယဲဒၣ်အံၤ, ပုၢ်သ့ၣ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, ယကတိၤတၢ် ဒီးသု, ဒ် လၢပှၤဘၣ်ဃးဒီးသး အသိးန့ၣ် တသ့ဘၣ်. မ့ၢ်ဒ် လၢပှၤဘၣ်ဃးဒီး တၢ်ဖံးတၢ်ညၣ်, ဒ်ဖိဆံး လၢခရံာ်အပူၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

2 I fed you with milk, not with meat; for you weren’t yet ready. Indeed, not even now are you ready,
2 ယဒုးအီၣ်သု လၢတၢ်နုၢ်ထံ, ဒီးတမ့ၢ်ဘၣ် တၢ်အီၣ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုအီၣ်တၢ် တသ့ဒံးဘၣ်. ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ဒၣ်လဲာ်, သုတသ့ဒံး စ့ၢ်ကီးဘၣ် လီၤ.

3 for you are still fleshly. For insofar as there is jealousy, strife, and factions among you, aren’t you fleshly, and don’t you walk in the ways of men?
3 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်သုဘၣ်ဃးဒီး တၢ်ဖံးတၢ်ညၣ်ဒံး လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်တၢ်သးက့ၣ်, ဒီးတၢ်အ့ၣ်လိာ်ဆိးက့, ဒီးတၢ်လီၤမုၢ်လီၤဖးသ့ၣ်တဖၣ် အိၣ်ဝဲ လၢသုကျါဒီး, သုမ့ၢ် ပှၤ ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်ဖံးတၢ်ညၣ်, ဒီးသုလဲၤတၢ် ဒ်ပှၤကညီ အသိး, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

4 For when one says, “ I follow Paul,” and another, “ I follow Apollos,” aren’t you fleshly?
4 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢပှၤတဂၤ စံးဝဲဒၣ်, ယဲဒၣ်အံၤ, ယမ့ၢ် ပှၤဘၣ်ဃးဒီး စီၤပီလူး, ဒီး လၢအဂၤတဂၤ, ယဲဒၣ်အံၤ, ယမ့ၢ် ပှၤဘၣ်ဃးဒီး စီၤအပီးလိၤဒီး, မ့ၢ်သု ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်ဖံးတၢ်ညၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

5 Who then is Apollos, and who is Paul, but servants through whom you believed; and each as the Lord gave to him?
5 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး စီၤပီလူး မ့ၢ်မတၤတဂၤလဲၣ်. ဒီးစီၤအပီးလိၤ မ့ၢ်မတၤတဂၤလဲၣ်. မ့ၢ်တၢ်အခ့အပှၤ လၢသုနာ်တၢ် လၢအဃိ, ဒ်ကစၢ် ဟ့ၣ်လီၤ လၢပှၤတဂၤ တဂၤ စုာ်စုာ် အသိးန့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

6 I planted. Apollos watered. But God gave the increase.
6 ယဲဒၣ်အံၤ, ယသူၣ်တၢ်, ဒီးစီၤအပီးလိၤ ဖှိၣ်တၢ်, မ့မ့ၢ် ယွၤ ဒုးဒိၣ်ထီၣ် တၢ်လီၤ.

7 So then neither he who plants is anything, nor he who waters, but God who gives the increase.
7 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပှၤ လၢအသူၣ်တၢ် တမ့ၢ်ဘၣ် တၢ်ဘၣ်, ဒီးပှၤ လၢအဖှိၣ်တၢ် တမ့ၢ်ဘၣ် တၢ်ဘၣ်, မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအဒုးဒိၣ်ထီၣ်တၢ် ယွၤတဂၤန့ၣ်မ့ၢ် တၢ် လီၤ.

8 Now he who plants and he who waters are the same, but each will receive his own reward according to his own labor.
8 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပှၤလၢအသူၣ်တၢ်, ဒီးပှၤ လၢအဖှိၣ်တၢ်, မ့ၢ်တၢ်တမံၤဃီလီၤ. ဒီးပှၤကန့ၢ်ဘၣ် အဘူးအလဲ, တဂၤ ဒီးတဂၤ, ဒ်အတၢ်မၤဒၣ်ဝဲ အသိးန့ၣ်လီၤ.

9 For we are God’s fellow workers. You are God’s farming, God’s building.
9 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပမ့ၢ် ယွၤ အပှၤမၤသကိးတၢ်တဖၣ်န့ၣ်လီၤ. သုမ့ၢ် ယွၤအခုး, သုမ့ၢ် ယွၤအတၢ်သူၣ်ထီၣ်လီၤ.

10 According to the grace of God which was given to me, as a wise master builder I laid a foundation, and another builds on it. But let each man be careful how he builds on it.
10 ဒ်ယွၤအဘျုးအဖှိၣ် လၢအဟ့ၣ်ယၤ အသိးန့ၣ်, ဒ်ပှၤမၤဟံၣ်တဖၣ် အခိၣ် လၢအကူၣ်တၢ်သ့ တဂၤ အသိးန့ၣ်, ယပာ်လီၤလံ ဟံၣ်အခီၣ်ထံးလံ. ဒီးပှၤဂၤ သူၣ်ထီၣ်တၢ် လၢအဖီခိၣ်လီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး မ့ၢ်အသူၣ်ထီၣ်တၢ် လၢအဖီခိၣ် ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်န့ၣ်, မ်အပလီၢ်အသး စုာ်စုာ် တက့ၢ်.

11 For no one can lay any other foundation than that which has been laid, which is Jesus Christ.
11 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢတၢ်အခီၣ်ထံး, လၢအပာ်လီၤ အသးဝံၤလံ, လၢအမ့ၢ် ယ့ၣ်ၡူးခရံာ်န့ၣ် အမဲာ်ညါ, ပှၤပာ်အခီၣ်ထံး လၢအဂုၤအဂၤ တသ့ဘၣ် နီတဂၤဘၣ်.

12 But if anyone builds on the foundation with gold, silver, costly stones, wood, hay, or stubble;
12 ဒီးပှၤတဂၤဂၤ မ့ၢ်သူၣ်ထီၣ် ထူဧိၤလွဲဧိၤ, ကျိၣ်ဧိၤစ့ဧိၤ, တၢ်မျၢ်ထးသံ, သ့ၣ်ဧိၤဝၣ်ဧိၤ, နီၣ်ဧိၤမံၤဧိၤ, လီၢ်ဧိၤဒံးဧိၤ, လၢတၢ်ခီၣ်ထံးအံၤ အဖီခိၣ်ဒီး,

13 each man’s work will be revealed. For the Day will declare it, because it is revealed in fire; and the fire itself will test what sort of work each man’s work is.
13 အတၢ်မၤ ကအိၣ်ဖျါထီၣ် စုာ်စုာ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မုၢ်နံၤတနံၤန့ၣ် ကလီၣ်ဖျါထီၣ်အီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကဘၣ်လီၣ်ဖျါထီၣ်အသး လၢမ့ၣ်အူ, ဒီးပှၤတဂၤဂၤ အတၢ်မၤမ့ၢ် ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်န့ၣ်, မ့ၣ်အူ ကအီၣ် ကွၢ်ကွၢ်ဝဲလီၤ.

14 If any man’s work remains which he built on it, he will receive a reward.
14 ပှၤတဂၤဂၤ အတၢ်မၤ လၢအသူၣ်ထီၣ်ဝဲန့ၣ်, မ့ၢ်အိၣ်မ့ၢ်ဆိး ဒီး, ကန့ၢ်ဘၣ် အဘူးအလဲလီၤ.

15 If any man’s work is burned, he will suffer loss, but he himself will be saved, but as through fire.
15 ပှၤတဂၤဂၤ အတၢ်မၤန့ၣ်, မ့ၣ်အူမ့ၢ်အီၣ်ကွံာ်အီၤ ဒီး, အတၢ်ကဟါမၢ်လီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး အကစၢ်ဒၣ်ဝဲ ကတုၤ လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤအီၤလီၤ. မ့မ့ၢ် ကမၤသး ဒ် လၢမ့ၣ်အူ အသိးလီၤ.

16 Don’t you know that you are a temple of God, and that God’s Spirit lives in you?
16 သုမ့ၢ် ယွၤ အတၢ်လုၢ်ဟံၣ်, ဒီးယွၤအသး အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢသုပူၤန့ၣ်, မ့ၢ်သုတသ့ၣ်ညါဘၣ်ဧါ.

17 If anyone destroys the temple of God, God will destroy him; for God’s temple is holy, which you are.
17 ပှၤတဂၤဂၤ မ့ၢ်မၤဟးဂီၤ ယွၤအတၢ်လုၢ်ဟံၣ် ဒီး, ယွၤ ကမၤဟးဂီၤအီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤအတၢ်လုၢ်ဟံၣ် မ့ၢ်တၢ်စီဆှံ, ဒီးသု မ့ၢ်အဝဲန့ၣ်လီၤ.

18 Let no one deceive himself. If anyone thinks that he is wise among you in this world, let him become a fool, that he may become wise.
18 မ်ပှၤသု တလီလီၤအသး နီတဂၤ တဂ့ၤ, ပှၤတဂၤဂၤ လၢသုကျါ မ့ၢ်ဆိကမိၣ် လၢအမ့ၢ် ပှၤကူၣ်တၢ်သ့ လၢအအံၤ တဃၣ်ဒီး, မ်အကဲထီၣ် ပှၤဟးဂီၤဖိ, ဒ်သိး အကကဲ လၢပှၤကူၣ်တၢ်သ့န့ၣ် တက့ၢ်.

19 For the wisdom of this world is foolishness with God. For it is written, “ He has taken the wise in their craftiness.”
19 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ကူၣ်သ့ ဘၣ်ဃးဒီး ဟီၣ်ခိၣ်အံၤ, မ့ၢ်တၢ်ကလီကလီ လၢယွၤ အမဲာ်ညါလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ကွဲအသး, ယွၤ ဖီၣ်န့ၢ် ပှၤကူၣ်တၢ်သ့ လၢအတၢ်ကူၣ်တၢ်ဆးဒၣ်ဝဲ အပူၤ လီၤ.

20 And again, “ The Lord knows the reasoning of the wise, that it is worthless.”
20 ဒီးစံးကဒီးဝဲ, ယွၤ သ့ၣ်ညါ ပှၤကူၣ်တၢ်သ့ အတၢ်ဆိကမိၣ်, လၢအမ့ၢ် တၢ်ကလီကလီလီၤ.

21 Therefore let no one boast in men. For all things are yours,
21 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး မ်ပှၤသုတပာ်အသး ကဖၢလၢ လၢပှၤကညီ အပူၤ နီတဂၤ တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ခဲလၢာ်မ့ၢ် သုတၢ်လီၤ.

22 whether Paul, or Apollos, or Cephas, or the world, or life, or death, or things present, or things to come. All are yours,
22 စီၤပီလူးမ့ၢ်ဂ့ၤ, စီၤအပီးလိၤမ့ၢ်ဂ့ၤ, စီၤက့ၤဖးမ့ၢ်ဂ့ၤ, ဟီၣ်ခိၣ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, တၢ်မူမ့ၢ်ဂ့ၤ, တၢ်သံမ့ၢ်ဂ့ၤ, တၢ်မၤအသး ခဲကနံၣ်အံၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, တၢ်ကမၤအသးဆူညါ မ့ၢ်ဂ့ၤ, တၢ်ခဲလၢာ် မ့ၢ်သုတၢ်,

23 and you are Christ’s, and Christ is God’s.
23 ဒီးသု မ့ၢ်ခရံာ်အတၢ်, ဒီးခရံာ် မ့ၢ်ယွၤအတၢ်လီၤ.

၁ ကရံၣ်သူး 1 Corinthians 4

1 So let a man think of us as Christ’s servants, and stewards of God’s mysteries.
1 မ်ပှၤကညီ ပာ်ပှၤ ဒ်ခရံာ် အခ့အပှၤ ဒီးပှၤကွၢ် ယွၤအတၢ်ခူသူၣ် အသိးန့ၣ် တက့ၢ်.

2 Here, moreover, it is required of stewards, that they be found faithful.
2 ဒီးပှၤကွၢ်တၢ်တဖၣ်န့ၣ် ဘၣ်မ့ၢ် ပှၤအကလုၢ်တီလီၤ.

3 But with me it is a very small thing that I should be judged by you, or by man’s judgment. Yes, I don’t judge my own self.
3 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး သုစံၣ်ညီၣ် ယၤမ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤကညီစံၣ်ညီၣ်ယၤမ့ၢ်ဂ့ၤ, ယပာ် လၢတၢ်အဆံးကတၢၢ်လီၤ.

4 For I know nothing against myself. Yet I am not justified by this, but he who judges me is the Lord.
4 မ့ၢ်မး, ယတစံၣ်ညီၣ်လီၤ ယသးဒၣ်ယဲဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယတသ့ၣ်ညါဘၣ် တၢ်ကမၣ် လၢယလိၤဒၣ်ယဲ နာ်သက့ဒီး, တၢ်တပာ်တီပာ်လိၤ ယၤ လၢအဝဲန့ၣ် အဃိဘၣ်. ပှၤလၢအစံၣ်ညီၣ်ယၤန့ၣ်, မ့ၢ်ကစၢ်လီၤ.

5 Therefore judge nothing before the time, until the Lord comes, who will both bring to light the hidden things of darkness, and reveal the counsels of the hearts. Then each man will get his praise from God.
5 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး လၢအဆၢအကတီၢ် တဘၣ်ဒံးဘၣ်, ကစၢ် တချုး ဟဲလီၤဒံးဘၣ်ဒီး, သုတစံၣ်ညီၣ် တၢ်နီတမံၤ တဂ့ၤ. အဝဲဒၣ်န့ၣ် ကထုးဖျါထီၣ် တၢ်ခူသူၣ် အိၣ်လၢတၢ်ခံးကျါ, ဒီးကမၤအိၣ်ဖျါ ပသး အတၢ်ကူၣ်န့ၣ်လီၤ. တုၤနုၤတစု ပှၤတဂၤ ဒီးတဂၤ ကန့ၢ်ဘၣ် အတၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤ လၢယွၤလီၤ.

6 Now these things, brothers, I have in a figure transferred to myself and Apollos for your sakes, that in us you might learn not to think beyond the things which are written, that none of you be puffed up against one another.
6 ဒီးပုၢ်သ့ၣ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, တၢ်တဖၣ်န့ၣ် ယကတိၤဒိလီၤ ယကစၢ်ဒၣ်ယဲ ဒီးစီၤအပီးလိၤ အဂ့ၢ်အကျိၤ လၢသုဂီၢ်, ဒ်သိး သုကမၤလိ လၢပပူၤ, လၢသုသု တဆိကမိၣ်တၢ် လၢတၢ်ကွဲးအသး အဖီခိၣ် တဂ့ၤ, ဒ်သိး သုသု တပာ်သုသး ကဖၢလၢ လၢပှၤတဂၤ အပူၤ, လၢအဝဲတဂၤ အဖီခိၣ် တဂ့ၤလီၤ.

7 For who makes you different? And what do you have that you didn’t receive? But if you did receive it, why do you boast as if you had not received it?
7 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်မတၤ ဒုးလီၤဆီနၤ တဂၤလဲၣ်. ဒီးနတၢ် လၢနတဒိးန့ၢ်ဘၣ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်မနုၤလဲၣ်. ဒီးနမ့ၢ် ဒိးန့ၢ်အီၤ ဒီး, ဘၣ်မနုၤ လၢနပာ်နသး ကဖၢလၢ ဒ်နတဒိးန့ၢ်ဘၣ် အသိးန့ၣ်လဲၣ်.

8 You are already filled. You have already become rich. You have come to reign without us. Yes, and I wish that you did reign, that we also might reign with you.
8 ခဲကနံၣ်အံၤ, သုအီၣ်ကုးအီပှဲၤ, ခဲကနံၣ်အံၤ, သုထူးသုတီၤ, သုကဲ စီၤပၤ လၢအတအိၣ်ဘၣ် ဒီးပှၤဘၣ်. ဒီးဘၣ်မးယသး လၢသုကဲ စီၤပၤလံ, ဒ်သိး ပကကဲဃုာ် စီၤပၤ ဒီးသုလီၤ.

9 For, I think that God has displayed us, the apostles, last of all, like men sentenced to death. For we are made a spectacle to the world, both to angels and men.
9 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယဆိကမိၣ် လၢယွၤ ပာ်ဖျါ ပှၤတၢ်မၢဖိ ပဝဲဒၣ်အံၤ, လၢပှၤအလီၢ်ခံကတၢၢ်, ဒ်ပှၤဒိး တၢ်စံၣ်ညီၣ် ဘၢသံအီၤ အသိးလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပကဲလံ လၢတၢ်ကွၢ်ကီ အဂီၢ် လၢဟီၣ်ခိၣ်, ဒီး လၢကလူး, ဒီး လၢပှၤကညီသ့ၣ်တဖၣ်, အမဲာ်ညါလီၤ.

10 We are fools for Christ’s sake, but you are wise in Christ. We are weak, but you are strong. You have honor, but we have dishonor.
10 ပဝဲဒၣ်အံၤ, ပမ့ၢ် ပှၤဟးဂီၤဖိ လၢခရံာ် အဂီၢ်, မ့မ့ၢ်သုဝဲသ့ၣ်သုမ့ၢ် ပှၤကူၣ်တၢ်သ့ လၢခရံာ် အပူၤလီၤ. ပဝဲဒၣ်အံၤ, ပမ့ၢ် ပှၤလၢအဂံၢ်စၢ်အဘါစၢ်, မ့မ့ၢ် သုဝဲဒၣ်, သုဂံၢ်ဆူၣ်သုဘါဆူၣ်လီၤ. သု လၢသုကပီၤ အိၣ်ဝဲ, မ့မ့ၢ်ပဝဲဒၣ်အံၤ, ပလၤကပီၤ တအိၣ်ဘၣ်.

11 Even to this present hour we hunger, thirst, are naked, are beaten, and have no certain dwelling place.
11 တုၤလီၤ လၢနၣ်ရံၣ် ခဲကနံၣ်အံၤ ဒၣ်လဲာ်, တၢ်သၣ်ဝံၤပသး ဒီးတၢ်သူပသး လၢထံ, ဒီးပအိၣ်ဘ့ၣ်ဆ့, ဒီးတၢ်မၤအၢမၤနးပှၤ, ဒီးပအိၣ်အလီၢ် လီၤတံၢ် တအိၣ်ဘၣ်.

12 We toil, working with our own hands. When people curse us, we bless. Being persecuted, we endure.
12 ဒီးပ မၤတၢ်ဝံတၢ် လၢပစုဒၣ်ပဝဲလီၤ. ပှၤဒုၣ်ဒွဲၣ် ပှၤ, ဒီးပဆိၣ်ဂ့ၤတၢ်, ပှၤမၤအၢမၤသီပှၤ, ဒီးပဝံသးစူၤတၢ် လီၤ.

13 Being defamed, we entreat. We are made as the filth of the world, the dirt wiped off by all, even until now.
13 ပှၤစံးအၢပှၤ ဒီးပဃ့ကညးတၢ်, တၢ်ပာ်ပှၤ ဒ်ဟီၣ်ခိၣ် အတၢ်ကမှံၤ အသိး, ဒ်တၢ်ခဲလၢာ် အဃံၣ်အမူး အသိး တုၤ ခဲကနံၣ်အံၤလီၤ.

14 I don’t write these things to shame you, but to admonish you as my beloved children.
14 ယကွဲး တၢ်တဖၣ်အံၤ, ဒ်သိး ယကမၤမဲာ်ဆှးသု တမ့ၢ်ဘၣ်. မ့မ့ၢ် ဒ်ယဖိသးဘိ အသိး, ဒုးပလီၢ် သုသးလီၤ.

15 For though you have ten thousand tutors in Christ, yet not many fathers. For in Christ Jesus, I became your father through the Good News.
15 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုမ့ၢ်အိၣ်ဒီး ပှၤသိၣ်က့ၤသီက့ၤသု လၢခရံာ် အပူၤ တကလးညါ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, သုပၢ် အါဂၤ တအိၣ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယထီၣ်ဖိ သု လၢတၢ်သးခုအကစီၣ် လၢယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အပူၤလီၤ.

16 I beg you therefore, be imitators of me.
16 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယဃ့ကညးသု, ကွၢ်လိယၤ တက့ၢ်.

17 Because of this I have sent Timothy to you, who is my beloved and faithful child in the Lord, who will remind you of my ways which are in Christ, even as I teach everywhere in every assembly.
17 မ့ၢ်တၢ်န့ၣ် အဃိဒီး, ယမၢ စီၤတံၤမသ့း, လၢအမ့ၢ် ယဖိသးဘိ အကလုၢ်တီ လၢကစၢ် အပူၤ တဂၤ, ဆူသုအိၣ်, ဒီးကဒုးသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ သု လၢယကျဲ လၢခရံာ်အပူၤ, ဒ်ယသိၣ်က့ၤသီက့ၤတၢ် လၢကယဲၢ် တၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ကိးပူၤဒဲး အသိးန့ၣ်လီၤ.

18 Now some are puffed up, as though I were not coming to you.
18 ဒီးပှၤတနီၤနီၤ ပာ်အသး ကဖၢလၢ ဒ်ယတဟဲဘၣ်ဆူ သုအိၣ် အသိးလီၤ.

19 But I will come to you shortly, if the Lord is willing. And I will know, not the word of those who are puffed up, but the power.
19 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး မ့ၢ်ဘၣ် ကစၢ်အသး ဒီး, ယကဟဲဆူ သုအိၣ် လၢအဆိအချ့, ဒီးပှၤ လၢအပာ် အသး ကဖၢလၢတဖၣ်န့ၣ်, ယကသ့ၣ်ညါ ထဲအတၢ်ကတိၤဧိၤ တမ့ၢ်ဘၣ်. မ့ၢ်အစိအကမီၤလီၤ.

20 For the Kingdom of God is not in word, but in power.
20 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤအဘီအမုၢ် တမ့ၢ်ဘၣ် လၢတၢ်ကတိၤဘၣ်, မ့ၢ် လၢတၢ်အစိအကမီၤလီၤ.

21 What do you want? Shall I come to you with a rod, or in love and a spirit of gentleness?
21 သုသး အိၣ်ဒ်လဲၣ်. ယကဟဲဆူသုအိၣ်, အိၣ်ဒီး နီၣ်တီၢ်, မ့တမ့ၢ်ဘၣ်ဒီး, လၢတၢ်အဲၣ်တၢ်ကွံ ဒီးတၢ်သူၣ်စူၤသးစူၤလဲၣ်.

၁ ကရံၣ်သူး 1 Corinthians 5

1 It is actually reported that there is sexual immorality among you, and such sexual immorality as is not even named among the Gentiles, that one has his father’s wife.
1 တၢ်ဟူထီသါလီၤ သကုးဆးဒး, လၢတၢ်မၤကမၣ်မုာ် ကမၣ်ခွါ အိၣ်ဝဲ လၢသုကျါ, ဒီးတၢ်မၤကမၣ်မုၣ်ကမၣ်ခွါ တကလုာ် လၢအတအိၣ်ဘၣ် လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အကျါဒၣ်လဲာ်, လၢပှၤကဟံးန့ၢ် အပၢ် အမါန့ၣ်လီၤ.

2 You are puffed up, and didn’t rather mourn, that he who had done this deed might be removed from among you.
2 ဒီးသုပာ်သုသး ကဖၢလၢ, ဒီးတသးအုးဘၣ်, ဒ်သိး ပှၤလၢအမၤ တၢ်တမံၤန့ၣ်, ကဘၣ် တၢ်ဟီထီၣ်ကွံာ် လၢသုကျါန့ၣ်ဘၣ်လီၤ.

3 For I most certainly, as being absent in body but present in spirit, have already, as though I were present, judged him who has done this thing.
3 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယတအိၣ်ဘၣ် ဒီးသု လၢယနီၢ်ခိ, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယအိၣ်လၢယသးန့ၣ် သတးဒီး, ဒ်ယအိၣ်အသိး, ယစံၣ်ညီၣ်လံ ပှၤ လၢအမၤတၢ် ဒ်န့ၣ်အသိး တဂၤန့ၣ်လံ.

4 In the name of our Lord Jesus Christ, you being gathered together, and my spirit, with the power of our Lord Jesus Christ,
4 လၢပကစၢ် ယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အမံၤ, တုၤ သု အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် ဒီးယသး အိၣ်ဒီးပကစၢ် ယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အစိအကမီၤ,

5 are to deliver such a one to Satan for the destruction of the flesh, that the spirit may be saved in the day of the Lord Jesus.
5 ဒ်သိး သုကဟ့ၣ်လီၤကွံာ် ပှၤ ဒ်န့ၣ်အသိးဆူ မုၢ်ကီၤလံၢ် အစုပူၤ, ဒ်သိး အဖံးအညၣ် ကဟးဂီၤ, ဒီးအသး ကတုၤ လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤအီၤ, လၢပကစၢ် ယ့ၣ်ၡူး အနံၤန့ၣ်လီၤ.

6 Your boasting is not good. Don’t you know that a little yeast leavens the whole lump?
6 သုပာ်သုသး ကဖၢလၢ တဂ့ၤဘၣ်. မ့ၢ်သုတသ့ၣ်ညါဘၣ် လၢကိၣ်မံၣ်တစဲးဖိ, မၤဖးထီၣ်တၢ် ဒီဖျၢၣ်ညါဘၣ်ဧါ.

7 Purge out the old yeast, that you may be a new lump, even as you are unleavened. For indeed Christ, our Passover, has been sacrificed in our place.
7 မးသးဒ်န့ၣ်ဒီး ဒ်သုမ့ၢ်တၢ်တဘၣ်ဘၣ် ဒီးကိၣ်မံၣ်ဘၣ်ဒီး, ဒ်သိး သုကကဲထီၣ် တၢ်တဖျၢၣ် လၢအသီ သတးဒီး, မၤကဆှီကွံာ် ကိၣ်မံၣ်လီၢ်လံၤန့ၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပတၢ်ဘူၣ်လဲၤကပာ် ခရံာ်န့ၣ်, ဘၣ်တၢ်မၤသံ အီၤ လၢပဂီၢ် စ့ၢ်ကီး လီၤ.

8 Therefore let us keep the feast, not with old yeast, neither with the yeast of malice and wickedness, but with the unleavened bread of sincerity and truth.
8 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပမၤဘူၣ်န့ၣ် မ်ပသုတမၤ ဒီးကိၣ်မံၣ်လီၢ်လံၤ, တၢ်အၢတၢ်သီ, ဒီးတၢ်ဒဲးဘးန့ၣ် အကိၣ်မံၣ် တဂ့ၤ. မ့မ့ၢ် လၢတၢ်ဂ့ၤတၢ်ဝါ ဒီးတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ အကိၣ်မံၣ် တအိၣ်ဘၣ်န့ၣ်, တက့ၢ်.

9 I wrote to you in my letter to have no company with sexual sinners;
9 ယကွဲးန့ၢ်တ့ၢ်သု လၢလံာ်တဘ့ၣ် အပူၤ, ဒ်သိး သုသု တရ့လိာ်သုသး ဒီးပှၤမၤကမၣ်ပိာ်မုၣ်ပိာ်မၢၤတဖၣ်န့ၣ် တဂ့ၤလီၤ.

10 yet not at all meaning with the sexual sinners of this world, or with the covetous and extortioners, or with idolaters; for then you would have to leave the world.
10 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး လၢဟီၣ်ခိၣ် အပှၤမၤကမၣ်ပိာ်မုၣ်ပိာ်မၢၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤသးကွံစ့ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤအီၣ်ကဘျံး အီၣ်ကဘျၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤဘါတၢ်ဂီၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ရ့လိာ်သုသး လ့ၤတက့ၤ တဂ့ၤန့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်. မ့မ့ၢ်ဒ်န့ၣ်ဒီး, သုဘၣ်ဟးထီၣ်ကွံာ် လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢအံၤလီၤ.

11 But as it is, I wrote to you not to associate with anyone who is called a brother who is a sexual sinner, or covetous, or an idolater, or a slanderer, or a drunkard, or an extortioner. Don’t even eat with such a person.
11 မ့မ့ၢ်ခဲကနံၣ်အံၤ, ယကွဲးန့ၢ်သု, လၢပှၤဘၣ် တၢ်ကိးအီၤ လၢဒီပုၢ်ဝဲၢ် တဂၤဂၤ, မ့မ့ၢ် ပှၤမၤကမၣ်ပိာ်မုၣ်ပိာ်မၢၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤသးကွံစ့ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤဘါတၢ်ဂီၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤဒုၣ်ဒွဲၣ်တၢ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤအီမူၤသံး မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤအီၣ်ကဘျံး အီၣ်ကဘျၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, သုတရ့လိာ်သုသး ဒီးအီၤ တဂ့ၤ. အီၣ်ဃုာ်ဒၣ်လဲာ် ဒီးပှၤ ဒ်န့ၣ်အသိး တဂၤ တဂ့ၤ.

12 For what have I to do with also judging those who are outside? Don’t you judge those who are within?
12 ပှၤအိၣ်လၢခိတဖၣ် ဘၣ်ဃးဒီးယၤ, ဒ်သိး ယကစံၣ်ညီၣ်အီၤန့ၣ် ဒ်လဲၣ်. သုစံၣ်ညီၣ် ပှၤအိၣ်လၢတၢ်အပူၤ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

13 But those who are outside, God judges. “ Put away the wicked man from among yourselves.”
13 မ့မ့ၢ် ပှၤအိၣ်လၢခိတဖၣ်န့ၣ်, ယွၤ စံၣ်ညီၣ်အီၤလီၤ. ဟီထီၣ်ကွံာ် ပှၤအၢပှၤသီတဂၤန့ၣ်, လၢသုကျါ တက့ၢ်.

၁ ကရံၣ်သူး 1 Corinthians 6

1 Dare any of you, having a matter against his neighbor, go to law before the unrighteous, and not before the saints?
1 သုဝဲသ့ၣ် တဂၤဂၤ တၢ်အမူး ဘၣ်ဃးဒီး ပှၤဂၤ မ့ၢ်အိၣ်ဒီး, သုလိာ်ကွီၢ် လၢပှၤတတီတလိၤဘၣ် အမဲာ်ညါ, ဒီး တမ့ၢ်ဘၣ် လၢပှၤစီဆှံ အမဲာ်ညါန့ၣ် ဘၣ်ကဘူၣ်ဧါ.

2 Don’t you know that the saints will judge the world? And if the world is judged by you, are you unworthy to judge the smallest matters?
2 မ့ၢ်သုတသ့ၣ်ညါဘၣ် လၢပှၤစီဆှံ ကစံၣ်ညီၣ် ဟီၣ်ခိၣ် ဘၣ်ဧါ. ဒီးဟီၣ်ခိၣ် မ့ၢ်ဘၣ် တၢ်စံၣ်ညီၣ် လၢသုဒီး, မ့ၢ် သုစံၣ်ညီၣ် တၢ် လၢအဆံးကတၢၢ်တဖၣ် တကြၢးဘၣ်ဧါ.

3 Don’t you know that we will judge angels? How much more, things that pertain to this life?
3 မ့ၢ်သုတသ့ၣ်ညါဘၣ် လၢပကစံၣ်ညီၣ် ကလူးတဖၣ်န့ၣ်ဘၣ်ဧါ. ဒီးတၢ်ဘၣ်ဃးဒီးအအံၤ တဃၣ်အါန့ၣ် အန့ၣ် တက့ၢ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

4 If then, you have to judge things pertaining to this life, do you set them to judge who are of no account in the assembly?
4 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, စံၣ်ညီၣ် တၢ်ဘၣ်ဃးဒီး အအံၤ တဃၣ် အလီၢ်မ့ၢ်အိၣ်ဒီး, ပာ် ပှၤလၢအလၤကပီၤဆံးကတၢၢ် လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အပူၤ, လၢအကစံၣ်ညီၣ်တၢ်န့ၣ် တက့ၢ်.

5 I say this to move you to shame. Isn’t there even one wise man among you who would be able to decide between his brothers?
5 ယကတိၤတၢ် လၢသုမဲာ်ဆှး အဂီၢ်လီၤ. မ့ၢ်ဒ်န့ၣ် ဧါ. ပှၤကူၣ်တၢ်သ့ တအိၣ်ဘၣ် လၢသုကျါ နီတဂၤဘၣ်ဧါ. ပှၤစံၣ်ညီၣ်တၢ် လၢဒီပုၢ်ဝဲၢ် အဘၢၣ်စၢၤ တအိၣ်ဘၣ် နီတဂၤဘၣ်ဧါ.

6 But brother goes to law with brother, and that before unbelievers!
6 မ့မ့ၢ် ဒီပုၢ်ဝဲၢ် လိာ်ကွီၢ် ဒီးဒီပုၢ်ဝဲၢ်, ဒီးအဝဲန့ၣ် လၢပှၤတစူၢ်တနာ်ဘၣ် တၢ်တဖၣ် အမဲာ်ညါ လီၤ.

7 Therefore it is already altogether a defect in you, that you have lawsuits one with another. Why not rather be wronged? Why not rather be defrauded?
7 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ခဲကနံၣ်အံၤ မ့ၢ်မး တၢ်ကမၣ် အိၣ်လၢသုကျါ သပှၢ်တၢၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုလိာ်လိာ်သုသး လၢကွီၢ်လီၤ. ဘၣ်မနုၤ လၢသုတဒိးဘၣ် တၢ်ဂုာ်န့ၢ် သုတၢ်လဲၣ်.

8 No, but you yourselves do wrong, and defraud, and that against your brothers.
8 မ့မ့ၢ် သုမၤ တၢ်တတီတလိၤဘၣ်, ဒီးသုဂုာ်န့ၢ် ပှၤဂၤအတၢ်, ဒီးသုမၤတၢ်န့ၣ်တဖၣ်မ့ၢ် လၢသုဒီပုၢ်ဝဲၢ်လီၤ.

9 Or don’t you know that the unrighteous will not inherit the Kingdom of God? Don’t be deceived. Neither the sexually immoral, nor idolaters, nor adulterers, nor male prostitutes, nor homosexuals,
9 မ့ၢ်သုတသ့ၣ်ညါဘၣ် လၢပှၤတတီတလိၤဘၣ်န့ၣ်, တန့ၢ်ဘၣ်သါ ယွၤအဘီအမုၢ်န့ၣ်ဘၣ်ဧါ. သုတလီလီၤသုသး တဂ့ၤ. ပှၤမၤကမၣ်ပိာ်မုၣ်ပိာ်မၢၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤဘါတၢ်ဂီၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤအဲၣ်ဘၢတၢ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤဒိးတၢ်အဲၣ်ပကၢၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤအဲၣ်ပကၢၤတၢ် မ့ၢ်ဂ့ၤ,

10 nor thieves, nor covetous, nor drunkards, nor slanderers, nor extortioners, will inherit the Kingdom of God.
10 ပှၤဟုၣ်တၢ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤသးကွံစ့ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤအီမူၤသံး မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤဒုၣ်ဒွဲၣ်တၢ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤအီၣ်ကဘျံး အီၣ်ကဘျၣ်တၢ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, တန့ၢ်ဘၣ်သါ ယွၤအဘီအမုၢ်ဘၣ်လီၤ.

11 Such were some of you, but you were washed. But you were sanctified. But you were justified in the name of the Lord Jesus, and in the Spirit of our God.
11 ဒီးသုဝဲ တနီၤနီၤ, သုမ့ၢ်တ့ၢ် ပှၤဒ်န့ၣ်အသိးလီၤ. မ့မ့ၢ် လၢပကစၢ် ယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အမံၤ, ဒီးပကစၢ်အသး သတးဒီး, သု ဘၣ်သ့စီကွံာ်, ဒီးသုစီဆှံထီၣ်, ဒီးသုဘၣ် တၢ်ပာ်တီပာ်လိၤသုလီၤ.

12 “ All things are lawful for me,” but not all things are expedient. “ All things are lawful for me,” but I will not be brought under the power of anything.
12 တၢ်ခဲလၢာ် မ့ၢ်တီမ့ၢ်လိၤ လၢယဂီၢ်, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တၢ်ခဲလၢာ် မၤအါထီၣ် တၢ်ဘျုး တမ့ၢ်ဘၣ်. တၢ်ခဲလၢာ်မ့ၢ် တီမ့ၢ်လိၤ လၢယဂီၢ်, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယ တအိၣ်ဘၣ် လၢအစိအကမီၤ အဖီလာ် နီတမံၤဘၣ်.

13 “ Foods for the belly, and the belly for foods,” but God will bring to nothing both it and them. But the body is not for sexual immorality, but for the Lord; and the Lord for the body.
13 တၢ်အီၣ်တၢ်အီ မ့ၢ် လၢဟၢဖၢ အဂီၢ်, ဒီးဟၢဖၢမ့ၢ် လၢတၢ်အီၣ်တၢ်အီ အဂီၢ်, ဒီးယွၤ ကမၤဟးဂီၤ ခံမံၤလၢာ်လီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပနီၢ်ခိအံၤ, တမ့ၢ်ဘၣ် လၢတၢ်ကမၣ်မုၣ်ကမၣ်ခွါ အဂီၢ်ဘၣ်. မ့ၢ် လၢကစၢ် အဂီၢ်, ဒီးကစၢ်မ့ၢ် လၢပနီၢ်ခိ အဂီၢ် လီၤ.

14 Now God raised up the Lord, and will also raise us up by his power.
14 ဒီးယွၤ မၤဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤ ကစၢ်န့ၣ်, ဒီးကမၤ ဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤ ပဝဲဒၣ် စ့ၢ်ကီး, လၢအစိအကမီၤဒၣ်ဝဲ လီၤ.

15 Don’t you know that your bodies are members of Christ? Shall I then take the members of Christ, and make them members of a prostitute? May it never be!
15 မ့ၢ်သုတသ့ၣ်ညါဘၣ် လၢသုနီၢ်ခိတဖၣ်န့ၣ်, မ့ၢ်ခရံာ် အဂီၤတဖၣ်ဘၣ်ဧါ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး မ့ၢ်ယကဟံးန့ၢ် ခရံာ်အဂီၤတဖၣ်, ဒီးပာ်အီၤ လၢပှၤဃဲသဲမုၣ် အဂီၤတဖၣ်န့ၣ် ဧါ. မ်အသု တမၤအသး ဒ်န့ၣ် တဂ့ၤ.

16 Or don’t you know that he who is joined to a prostitute is one body? For, “ The two,” says he, “will become one flesh.”
16 မ့ၢ်သု တသ့ၣ်ညါဘၣ် လၢပှၤ လၢအစဲဘူးလိာ်အသး ဒီးဃဲသဲမုၣ်တဂၤ မ့ၢ်နီၢ်တဂၤဘၣ်ဧါ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤခံဂၤ ကကဲထီၣ် လၢတၢ်ညၣ် တပူၤဃီ, စံးဝဲဒၣ်.

17 But he who is joined to the Lord is one spirit.
17 မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအစဲဘူးလိာ်အသး ဒီးကစၢ်န့ၣ်, မ့ၢ်အသး တဖျၢၣ်ဃီလီၤ.

18 Flee sexual immorality! “ Every sin that a man does is outside the body,” but he who commits sexual immorality sins against his own body.
18 ဃ့ၢ်ဟးဆှဲးကွံာ် တၢ်မၤကမၣ်မုၣ်ကမၣ်ခွါ တက့ၢ်. ကယဲၢ် တၢ်မၤကမၣ် တမံၤလၢ်လၢ် လၢပှၤကညီ မၤဝဲန့ၣ်, တဘၣ်ဃးဘၣ်ဒီး ပနီၢ်ခိဘၣ်. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအမၤကမၣ်ပိာ်မုၣ်ပိာ်မၢၤန့ၣ်, မၤကမၣ် အနီၢ်ခိဒၣ်ဝဲလီၤ.

19 Or don’t you know that your body is a temple of the Holy Spirit which is in you, which you have from God? You are not your own,
19 သုနီၢ်ခိ မ့ၢ်တၢ်လုၢ်အဟံၣ် ဘၣ်ဃးဒီး သးစီဆှံ, အိၣ်လၢသုပူၤ, လၢသုန့ၢ် လၢယွၤ, ဒီးသုတမ့ၢ်ဘၣ် သုတၢ်ဒၣ်သုဝဲဘၣ်န့ၣ်, မ့ၢ်သုတသ့ၣ်ညါဘၣ်ဧါ.

20 for you were bought with a price. Therefore glorify God in your body and in your spirit, which are God’s.
20 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ပှ့ၤက့ၤသု လၢအပှ့ၤလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, မၤလၤကပီၤ ယွၤ လၢသုနီၢ်ခိနီၢ်ကစၢ် တက့ၢ်.

၁ ကရံၣ်သူး 1 Corinthians 7

1 Now concerning the things about which you wrote to me: it is good for a man not to touch a woman.
1 ဒီးတၢ် လၢသုကွဲးန့ၢ်ယၤ အဂ့ၢ်န့ၣ် ပှၤမ့ၢ်တဘၣ်ဘူးဘၣ် ဒီးပိာ်မုၣ်ဘၣ်ဒီး, ဂ့ၤဝဲလီၤ.

2 But, because of sexual immoralities, let each man have his own wife, and let each woman have her own husband.
2 ဘၣ်ဆၣ်ဒီးဒ်သိး ပှၤ ကဟးဆှဲး တၢ်မၤကမၣ်မုၣ်ကမၣ်ခွါဒီး, မ်ပိာ်ခွါ ကအိၣ်ဒီး အမါဒၣ်ဝဲ, ဒီးပိာ်မုၣ် ကအိၣ်ဒီး အဝၤဒၣ်ဝဲ တက့ၢ်.

3 Let the husband render to his wife the affection owed her, and likewise also the wife to her husband.
3 မ်ဝၤ မၤ တၢ်ကြၢး ဒီးအမါ, ဒီးမါ လၢအဝၤ ဒ်န့ၣ်အသိး စ့ၢ်ကီး တက့ၢ်. မါ တဂၤ တအိၣ်ဘၣ် ဒီးအစိအကမီၤ လၢအနီၢ်ခိဒၣ်ဝဲ အဖီခိၣ်ဘၣ်, မ့ၢ်အဝၤလီၤ.

4 The wife doesn’t have authority over her own body, but the husband. Likewise also the husband doesn’t have authority over his own body, but the wife.
4 ဒီး ဒ်န့ၣ်အသိး စ့ၢ်ကီး, ဝၤ တဂၤ တအိၣ်ဘၣ် ဒီးအစိအကမီၤ လၢအနီၢ်ခိဒၣ်ဝဲ အဖီခိၣ်ဘၣ်, မ့ၢ်အမါလီၤ.

5 Don’t deprive one another, unless it is by consent for a season, that you may give yourselves to fasting and prayer, and may be together again, that Satan doesn’t tempt you because of your lack of self-control.
5 မ့တမ့ၢ်ဘၣ် လၢသုအၢၣ်လီၤအီလီၤလိာ်သုသး လၢသုကအိၣ်ဖး တစိၢ်, ဒ်သိး သုကဘါထုကဖၣ်တၢ် အဂီၢ်ဒီး, သုတဂုာ်န့ၢ်လိာ်သုတၢ် တဂ့ၤ. ဒီးအိၣ်ဃုာ်က့ၤကဒီး တက့ၢ်. ဒ်သိး မုၣ်ကီၤလံၢ် သုတလ့ပစီသု လၢသုကီၤသုသး တကဲဘၣ် အဃိ တဂ့ၤလီၤ.

6 But this I say by way of concession, not of commandment.
6 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တၢ်အံၤတမံၤ ယစံး ဒ်တၢ်ပျဲအသိး, တမ့ၢ်ဘၣ် ဒ်တၢ်မၤလိာ် အသိးဘၣ်လီၤ.

7 Yet I wish that all men were like me. However each man has his own gift from God, one of this kind, and another of that kind.
7 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယသးအိၣ်လၢပှၤခဲလၢာ် ကအိၣ် ဒ်ယကစၢ်ဒၣ်ယဲ အသိးလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤတဂၤ ဒီးတဂၤ အိၣ်ဒီး အတၢ်ဘျုးဒၣ်ဝဲ လၢယွၤ, တဂၤဒ်အံၤ, ဒီးတဂၤဒ်နုၤလီၤ.

8 But I say to the unmarried and to widows, it is good for them if they remain even as I am.
8 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယစံးဘၣ် ပှၤ လၢအမါ တအိၣ်ဘၣ်, ဒီးပှၤမုၣ်ကမဲသ့ၣ်တဖၣ်, မ့ၢ်အိၣ်ဒၣ်ဝဲ ဒ်ယၤအသိးဒီး, ဂ့ၤ လၢအဂီၢ်လီၤ.

9 But if they don’t have self-control, let them marry. For it’s better to marry than to burn.
9 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ကီၤအသး မ့ၢ်တကဲဘၣ် ဒီး, ကန့ၢ်မါန့ၢ်ဝၤဒၣ်ဝဲ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, န့ၢ်မါန့ၢ်ဝၤ ဂ့ၤန့ၢ် တၢ်အိၣ်ဒီးသးကတၢ တက့ၢ်လီၤ.

10 But to the married I command—not I, but the Lord—that the wife not leave her husband
10 ဒီးပှၤဒီမိဝၤတဖၣ် ယမၤလိာ်အီၤ, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တမ့ၢ်ဘၣ် ယၤဘၣ်, မ့ၢ်ကစၢ် လီၤ မါတဂၤ, မ်အသု တလဲၤသဒၣ် အဝၤ တဂ့ၤ.

11 (but if she departs, let her remain unmarried, or else be reconciled to her husband), and that the husband not leave his wife.
11 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး မ့ၢ်လဲၤသဒၣ်ဝဲဒီး, အဝၤ တအိၣ်ဘၣ် ဒီးမ်အအိၣ် တက့ၢ်. မ့တမ့ၢ်ဘၣ်ဒီး, မ်အဘၣ်လိာ်က့ၤအသး ဒီးအဝၤန့ၣ် တက့ၢ်. ဒီးအဝၤ တဂၤန့ၣ် မ်အသု တပာ်မၢ် အမါ တဂ့ၤ.

12 But to the rest I—not the Lord—say, if any brother has an unbelieving wife, and she is content to live with him, let him not leave her.
12 လၢပှၤအိၣ်လီၤတဲာ်တဖၣ်န့ၣ် ယစံးဘၣ်ယဲ, တမ့ၢ်ဘၣ် ပကစၢ်ဘၣ်. ဒီပုၢ်ဝဲၢ် တဂၤဂၤ မ့ၢ်အိၣ်ဒီး အမါ လၢအတနာ်ဘၣ်တၢ်, ဒီးမ့ၢ်ဘၣ်အသး လၢအကအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ ဒီးအီၤ ဒီး, မ်အသု တပာ်မၢ်အီၤ တဂ့ၤ.

13 The woman who has an unbelieving husband, and he is content to live with her, let her not leave her husband.
13 ဒီးပိာ်မုၣ် လၢအအိၣ်ဒီး အဝၤ လၢအတနာ်ဘၣ်တၢ်, ဒီးမ့ၢ်ဘၣ်အသး လၢအကအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ ဒီးအီၤ ဒီး, မ်အသု တလဲၤသဒၣ်အီၤ တဂ့ၤ.

14 For the unbelieving husband is sanctified in the wife, and the unbelieving wife is sanctified in the husband. Otherwise your children would be unclean, but now they are holy.
14 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဝၤ လၢအတနာ်ဘၣ်တၢ် တဂၤ, တၢ်ပာ်အီၤ လၢအကဆှီ လၢအမါ အဃိ, ဒီး မါ လၢအတနာ်ဘၣ်တၢ် တဂၤ, တၢ်ပာ်အီၤ လၢအကဆှီ လၢအဝၤ အဃိလီၤ. မ့တမ့ၢ်ဘၣ် ဒ်န့ၣ်ဒီး, သုဖိမ့ၢ် တၢ်တကဆှီဘၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ်ခဲကနံၣ်အံၤ, မ့ၢ်အကဆှီဝဲ လီၤ.

15 Yet if the unbeliever departs, let there be separation. The brother or the sister is not under bondage in such cases, but God has called us in peace.
15 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပှၤလၢအတနာ်ဘၣ်တၢ် မ့ၢ်လဲၤသဒၣ်ဝဲ ဒီး, ကလဲၤသဒၣ်ဒၣ်ဝဲ တက့ၢ်. တၢ်မ့ၢ်မၤအသး ဒ်န့ၣ်ဒီး, ဒီပုၢ်ဝဲၢ်မုၣ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဒီပုၢ်ဝဲၢ်ခွါမ့ၢ်ဂ့ၤ, တဘၣ်စၢဃာ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယွၤ ကိးလံ ပှၤ လၢတၢ်အိၣ်ဃူအိၣ်ဖိး အဂီၢ်လံ.

16 For how do you know, wife, whether you will save your husband? Or how do you know, husband, whether you will save your wife?
16 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပိာ်မုၣ်ဧၢ, နတအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ နဝၤဘၣ်န့ၣ်, နသ့ၣ်ညါ ဒ်လဲၣ်. ဒီးပိာ်ခွါဧၢ, နတအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤဘၣ် နမါဘၣ်န့ၣ်, နသ့ၣ်ညါဒ်လဲၣ်.

17 Only, as the Lord has distributed to each man, as God has called each, so let him walk. So I command in all the assemblies.
17 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ဒ်ယွၤ ဟ့ၣ်နီၤဖး တဂၤ အတၢ်, တဂၤ အတၢ် အသိး, ဒီးဒ်ကစၢ် ကိးလံ ပှၤတဂၤ ဒီးတဂၤ အသိးန့ၣ်, မ်အလဲၤတၢ် ဒ်န့ၣ်အသိး တက့ၢ်. ဒီးယမၤလိာ်တၢ် ဒ်န့ၣ်အသိး, လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ်တဖၣ် ခဲလၢာ် အပူၤလီၤ.

18 Was anyone called having been circumcised? Let him not become uncircumcised. Has anyone been called in uncircumcision? Let him not be circumcised.
18 ပှၤတဂၤဂၤ လၢအဒိး တၢ်ကူးတရံးန့ၣ်, မ့ၢ်ဘၣ် တၢ်ကိးအီၤ ဒီး, မ်အသု တကဲထီၣ် ပှၤ လၢအတဒိးဘၣ် တၢ်ကူးတရံး တဂ့ၤ. ပှၤတဂၤဂၤ လၢအတဒိးဘၣ် တၢ်ကူးတရံး မ့ၢ်ဘၣ် တၢ်ကိးအီၤ ဒီး, မ်အသု တဒိး တၢ်ကူးတရံး တဂ့ၤ.

19 Circumcision is nothing, and uncircumcision is nothing, but the keeping of the commandments of God.
19 တၢ်ဒိးတၢ်ကူးတရံး တမ့ၢ်ဘၣ် တၢ်ဘၣ်, ဒီးတၢ်တဒိးဘၣ် တၢ်ကူးတရံး တမ့ၢ်ဘၣ် တၢ်ဘၣ်. မ့မ့ၢ်တၢ်တိၢ်န့ၢ် ယွၤအတၢ်မၤလိာ်န့ၣ်, မ့ၢ်တၢ်လီၤ.

20 Let each man stay in that calling in which he was called.
20 တၢ်ကိး လၢပှၤအိၣ်တ့ၢ် လၢအပူၤ ဖဲတၢ်ကိးအီၤန့ၣ်, မ်အအိၣ်အဆိးဒၣ်တၢ် လၢအပူၤ တက့ၢ်.

21 Were you called being a bondservant? Don’t let that bother you, but if you get an opportunity to become free, use it.
21 လၢတၢ်ကိးနၤ, နမ့မ့ၢ် ကုၢ်ဒီး, ပးကဲ အဝဲန့ၣ် တဂ့ၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး နထူၣ်ဖျဲးမ့ၢ် သ့ဒီး, ဟံးန့ၢ် အဝဲန့ၣ်, မ့ၢ်အဂ့ၤ တက့ၢ်လီၤ.

22 For he who was called in the Lord being a bondservant is the Lord’s free man. Likewise he who was called being free is Christ’s bondservant.
22 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကုၢ် လၢအဘၣ် တၢ်ကိးအီၤ လၢကစၢ်အပူၤ မ့ၢ်ကစၢ် အပှၤထူၣ်ဖျဲးလီၤ. ဒ်န့ၣ်အသိး စ့ၢ်ကီး, ပှၤထူၣ်ဖျဲး လၢအဘၣ် တၢ်ကိးအီၤ, မ့ၢ်ခရံာ် အကုၢ်အပှၤလီၤ.

23 You were bought with a price. Don’t become bondservants of men.
23 တၢ် ပှ့ၤက့ၤသု လၢအပှ့ၤလီၤ. သုတကဲထီၣ် ပှၤကညီ အကုၢ်အပှၤ တဂ့ၤ.

24 Brothers, let each man, in whatever condition he was called, stay in that condition with God.
24 ပုၢ်သ့ၣ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, တၢ် လၢပှၤအိၣ်တ့ၢ် လၢအပူၤ, ဖဲအဘၣ် တၢ်ကိးအီၤန့ၣ်, မ်အအိၣ်အဆိး လၢအပူၤ ဒီးယွၤ တက့ၢ်.

25 Now concerning virgins, I have no commandment from the Lord, but I give my judgment as one who has obtained mercy from the Lord to be trustworthy.
25 ဒီး လၢပမုၣ်ကနီၤ အဂ့ၢ်အကျိၤန့ၣ်, ယတအိၣ်ဘၣ်ဒီး တၢ်မၤလိာ် လၢကစၢ်န့ၣ်ဘၣ်. မ့မ့ၢ်ဒ်ပှၤ လၢအဒိး တၢ်သးကညီၤ လၢကစၢ် လၢအကမ့ၢ် ပှၤအကလုၢ်တီ အသိးန့ၣ်, ယဟ့ၣ် ယတၢ်ဆိကမိၣ်လီၤ.

26 I think that it is good therefore, because of the distress that is on us, that it is good for a man to be as he is.
26 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယဆိကမိၣ် လၢတၢ်အံၤ မ့ၢ်အဂ့ၤဝဲ လၢတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် ခဲကနံၣ်အံၤ အဃိန့ၣ်, လၢအမ့ၢ် တၢ်ဂ့ၤ လၢပှၤကအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ ဒ်အအိၣ်ဝဲ အသိးလီၤ.

27 Are you bound to a wife? Don’t seek to be freed. Are you free from a wife? Don’t seek a wife.
27 မ့ၢ်နဘၣ်စၢဃာ် ဒီးမါန့ၣ် ဧါ. သုတဃုထူၣ်ဖျဲး တဂ့ၤ. မ့ၢ်နထူၣ်ဖျဲး ဒီးမါန့ၣ် ဧါ. ဃုန့ၢ် မါ တဂ့ၤ.

28 But if you marry, you have not sinned. If a virgin marries, she has not sinned. Yet such will have oppression in the flesh, and I want to spare you.
28 မ့ၢ်နာ်သက့ ဒ်န့ၣ်ဒီး နမ့ၢ်န့ၢ်မါ စ့ၢ်ကီး ဒီး, နတမၤကမၣ်ဘၣ်တၢ်ဘၣ်. ဒီးမုၣ်ကနီၤမ့ၢ် န့ၢ်ဝၤဒီး, တမၤကမၣ်ဘၣ်တၢ်ဘၣ်. မ့မ့ၢ် ပှၤဒ်န့ၣ်အသိးတဖၣ်, ကဘၣ် တၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် လၢပဖံးပညၣ် အပူၤ လီၤ. ဒီးယသးလီသုလီၤ.

29 But I say this, brothers: the time is short, that from now on, both those who have wives may be as though they had none;
29 မ့မ့ၢ်ပုၢ်သ့ၣ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, ယစံးတၢ်အံၤ, တၢ်အဆၢအကတီၢ်အံၣ် ကိာ်သတးဒီး, တၢ်အိၣ်လီၤတဲာ်မ့ၢ် လၢပှၤအိၣ်ဒီးအမါ, ဘၣ်အိၣ်ဝဲ, ဒ်အတအိၣ်ဘၣ် အသိး,

30 and those who weep, as though they didn’t weep; and those who rejoice, as though they didn’t rejoice; and those who buy, as though they didn’t possess;
30 ဒီးပှၤ လၢအဟီၣ်, ဒ်အတဟီၣ်ဘၣ် အသိး, ဒီးပှၤ လၢအသူၣ်ဖှံသးညီ, ဒ်ပှၤ လၢအတသူၣ်ဖှံသးညီဘၣ် အသိး, ဒီးပှၤ လၢအပှ့ၤတၢ်, ဒ်အတၢ်တအိၣ်ဘၣ် အသိး,

31 and those who use the world, as not using it to the fullest. For the mode of this world passes away.
31 ဒီးပှၤ လၢအမၤ အအံၤတဃၣ် အတၢ်, ဒ်ပှၤ လၢအတမၤဘၣ် နးကဲၣ်ဆိး အသိးန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်အိၣ်လၢခိအံၤ, အက့ၢ်အဂီၤ ဒံကွံာ်ဝဲလီၤ.

32 But I desire to have you to be free from cares. He who is unmarried is concerned for the things of the Lord, how he may please the Lord;
32 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယသးအိၣ်လၢသု သုတအိၣ်ဒီး တၢ်ဘၣ်ယိၣ်ဘၣ်ဘီ တဂ့ၤလီၤ. ပှၤလၢအတန့ၢ်ဘၣ် အမါန့ၣ်, ကမၤဘၣ် ကစၢ်အသး ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်န့ၣ်, ဘၣ်ယိၣ်တၢ် လၢအဘၣ်ဃးဒီး ကစၢ် အဂ့ၢ်လီၤ.

33 but he who is married is concerned about the things of the world, how he may please his wife.
33 မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအအိၣ်ဒီး အမါန့ၣ်, ကမၤ ဘၣ်အမါအသး ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်န့ၣ်, ဘၣ်ယိၣ် တၢ် လၢအဘၣ်ဃး လၢဟီၣ်ခိၣ် အဂ့ၢ်လီၤ.

34 There is also a difference between a wife and a virgin. The unmarried woman cares about the things of the Lord, that she may be holy both in body and in spirit. But she who is married cares about the things of the world—how she may please her husband.
34 ပမါ ဒီးပမုၣ်ကနီၤန့ၣ်, တဒ်သိးလိာ်အသး စ့ၢ်ကီးဘၣ်. ပှၤလၢအဝၤ တအိၣ်ဘၣ်န့ၣ်, ဘၣ်ယိၣ် တၢ် လၢအဘၣ်ဃးဒီး ကစၢ် အဂ့ၢ်, ဒ်သိး အနီၢ်ခိ မ့ၢ်ဂ့ၤ, အသး မ့ၢ်ဂ့ၤ, ကစီကဆှံလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤ လၢအအိၣ်ဒီး အဝၤန့ၣ်, ကမၤဘၣ် အဝၤအသး ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်ဒီး, ဘၣ်ယိၣ် တၢ် လၢအဘၣ်ဃးဒီး ဟီၣ်ခိၣ် အဂ့ၢ်လီၤ.

35 This I say for your own profit; not that I may ensnare you, but for that which is appropriate, and that you may attend to the Lord without distraction.
35 ဒီးတၢ်တဖၣ်န့ၣ်, ယစံးဘၣ်သု လၢသုဘျုး အဂီၢ်လီၤ. တမ့ၢ်ဘၣ် ဒ်သိး ယကကွံာ်ဖျီၣ် ပျံၤသကွီၤ လၢသုလိၤဘၣ်. မ့မ့ၢ် လၢတၢ်ဂ့ၤ အဂီၢ်, ဒ်သိး တၢ်တံာ်မုၢ်တံာ်တာ် တအိၣ်ဘၣ်ဒီး, သုကမၤ ကစၢ်အတၢ်လီၤ.

36 But if any man thinks that he is behaving inappropriately toward his virgin, if she is past the flower of her age, and if need so requires, let him do what he desires. He doesn’t sin. Let them marry.
36 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပှၤတဂၤဂၤ မ့ၢ်ဆိကမိၣ် လၢအမၤ အပှၤမုၣ်ကနီၤ တဂ့ၤ တဘၣ်ဘၣ်, ဒီးအယူာ်အထံး မ့ၢ်တလၢကွံာ် ဒီးတၢ် မ့ၢ်ကြၢး ဒ်န့ၣ်ဒီး, မ်အမၤတၢ် ဖဲဒၣ်အသး တက့ၢ်. တမ့ၢ်ဘၣ် အမၤ တၢ်ဒဲးဘးဘၣ်. မ်အဝဲသ့ၣ် ဒိးဖျီလိာ်အသး တက့ၢ်.

37 But he who stands steadfast in his heart, having no necessity, but has power over his own heart, to keep his own virgin, does well.
37 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပှၤလၢအလီၢ်တအိၣ်ဘၣ်, ဒီးအိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤ လၢအသး, ဒီးအိၣ်ဒီး အစိကမီၤ လၢအသးဒၣ်ဝဲ အဖီခိၣ်, ဒီးစံၣ်ညီၣ်လံ တၢ်အံၤ လၢအသး, လၢအကဟံးဃာ် အပှၤမုၣ်ကနီၤဒၣ်ဝဲန့ၣ် ဒီး, အဝဲဒၣ် မၤ တၢ်ဂ့ၤ လီၤ.

38 So then both he who gives his own virgin in marriage does well, and he who doesn’t give her in marriage does better.
38 ဒ်န့ၣ်အသိး, ပှၤလၢအဒုးဖျီအီၤန့ၣ် မၤ တၢ်ဂ့ၤ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ပှၤလၢအတဒုးဖျီဘၣ်န့ၣ်, မၤ တၢ်ဂ့ၤ တက့ၢ်လီၤ.

39 A wife is bound by law for as long as her husband lives; but if the husband is dead, she is free to be married to whomever she desires, only in the Lord.
39 ပိာ်မုၣ် ဖဲအဝၤ မူဝဲ အဖၢမုၢ်န့ၣ်, ဘၣ်စၢဃာ် ဒီးအဝၤလီၤ. မ့မ့ၢ်အဝၤ မ့ၢ်သံဒီး, ထူၣ်ဖျဲးဝဲ, ဒီးကန့ၢ်ဘၣ် အဝၤ ဖဲဒၣ်အသး ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ထဲ လၢကစၢ် အပူၤဧိၤလီၤ.

40 But she is happier if she stays as she is, in my judgment, and I think that I also have God’s Spirit.
40 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ဒ်ယဆိကမိၣ်တၢ် အသိးန့ၣ်, မ့ၢ်အိၣ်ဒၣ်တၢ် ဒီး, ကမုာ် တက့ၢ်လီၤ. ဒီးယဆိကမိၣ် လၢယအိၣ်ဒီးယွၤအသးလီၤ.

၁ ကရံၣ်သူး 1 Corinthians 8

1 Now concerning things sacrificed to idols: We know that we all have knowledge. Knowledge puffs up, but love builds up.
1 ဒီးတၢ် လၢပှၤလုၢ်ထီၣ်အီၤ လၢတၢ်ဂီၤ အဂ့ၢ်အကျိၤန့ၣ်, ပသ့ၣ်ညါ လၢပအိၣ်ဒီး တၢ်သ့ၣ်ညါ ကိးဂၤဒဲးလီၤ. တၢ်သ့ၣ်ညါ ဒုးအိၣ်ထီၣ်သး ကဖၢလၢ, မ့မ့ၢ် တၢ်အဲၣ်တၢ်ကွံန့ၣ် မၤထီၣ်မၤထီတၢ်လီၤ.

2 But if anyone thinks that he knows anything, he doesn’t yet know as he ought to know.
2 ဒီးပှၤတဂၤဂၤမ့ၢ် ဆိကမိၣ် လၢအသ့ၣ်ညါ တၢ်တမံၤမံၤ ဒီး, ဒ်အကြၢးသ့ၣ်ညါဝဲ အသိးန့ၣ်, တသ့ၣ်ညါဒံးဘၣ် တၢ်နီတမံၤဘၣ်.

3 But if anyone loves God, the same is known by him.
3 မ့မ့ၢ် ပှၤတဂၤဂၤ မ့ၢ်အဲၣ်ယွၤဒီး, အဝဲဒၣ် ကဘၣ် တၢ်သ့ၣ်ညါအီၤ လၢယွၤလီၤ.

4 Therefore concerning the eating of things sacrificed to idols, we know that no idol is anything in the world, and that there is no other God but one.
4 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တၢ်အီၣ် လၢပှၤလုၢ်ထီၣ်အီၤ လၢတၢ်ဂီၤ အဂ့ၢ်န့ၣ်, ပသ့ၣ်ညါ လၢတၢ်ဂီၤ တမ့ၢ်ဘၣ် တၢ်နီတမံၤဘၣ် လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ, ဒီးမ့တမ့ၢ်ဘၣ် ယွၤ တဂၤဃီဘၣ် ဒီး, ကစၢ် တအိၣ်ဘၣ် နီတဂၤဘၣ်လီၤ.

5 For though there are things that are called “gods,” whether in the heavens or on earth; as there are many “gods” and many “lords;”
5 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢမူခိၣ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, လၢဟီၣ်ခိၣ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, တၢ် လၢပှၤကိးအီၤ လၢကစၢ်တဖၣ် အိၣ်ဝဲ, ဒ်ယွၤ အိၣ် အါဂၤ ဒီးကစၢ် အိၣ်အါဂၤ အသိး နာ်သက့ဒီး,

6 yet to us there is one God, the Father, of whom are all things, and we for him; and one Lord, Jesus Christ, through whom are all things, and we live through him.
6 မ့မ့ၢ် လၢပဝဲဒၣ်, ပၢ်ယွၤ အိၣ် တဂၤဃီ, လၢတၢ်ခဲလၢာ် ကဲထီၣ် လၢအီၤ, ဒီးပအိၣ် ပဝဲ လၢအဂီၢ်, ဒီးကစၢ် ယ့ၣ်ၡူးခရံာ် တဂၤဃီ, လၢတၢ်ခဲလၢာ် ကဲထီၣ် လၢအီၤ, ဒီးပကဲထီၣ် လၢအီၤလီၤ.

7 However, that knowledge isn’t in all men. But some, with consciousness of the idol until now, eat as of a thing sacrificed to an idol, and their conscience, being weak, is defiled.
7 မ့မ့ၢ် တၢ်သ့ၣ်ညါအံၤ တအိၣ်ဘၣ် လၢပှၤကိးဂၤဒဲး အပူၤဘၣ်. ဒီးပှၤတနီၤနီၤ တုၤ ခဲကနံၣ်အံၤ အိၣ်ဝဲ ဒီးအသး လၢအသ့ၣ်ညါဒၣ် တၢ်ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်ဂီၤ ဒီးအီၣ်တၢ် ဒ်တၢ် လၢပှၤလုၢ်ထီၣ်အီၤ လၢတၢ်ဂီၤ အသိးလီၤ. ဒီးအသး လၢအသ့ၣ်ညါဒၣ် တၢ်အဂံၢ်စၢ်ဘါစၢ် ဒီး, ဘၣ်အၢဝဲ လီၤ.

8 But food will not commend us to God. For neither, if we don’t eat, are we the worse; nor, if we eat, are we the better.
8 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တၢ်အီၣ် တပာ်ဂ့ၤဘၣ် ပှၤ လၢယွၤအမဲာ်ညါဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပမ့ၢ်အီၣ်ဒီး, ပတဂ့ၤထီၣ်ဘၣ်, ပမ့ၢ်တအီၣ်ဘၣ်ဒီး, ပတအၢလီၤဘၣ်.

9 But be careful that by no means does this liberty of yours become a stumbling block to the weak.
9 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ဒ်သိး သုစိသုကမီၤအံၤ, သုတကဲထီၣ် လၢတၢ်လီၤဃံၤ အလီၢ် လၢပှၤဂံၢ်စၢ်ဘါစၢ် တဂ့ၤဒီး, ပလီၢ် သုသး တက့ၢ်.

10 For if a man sees you who have knowledge sitting in an idol’s temple, won’t his conscience, if he is weak, be emboldened to eat things sacrificed to idols?
10 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤတဂၤဂၤ မ့ၢ်ထံၣ်နၤ, လၢအအိၣ်ဒီး တၢ်သ့ၣ်ညါ တဂၤ, ဆ့ၣ်နီၤ အီၣ်တၢ် လၢတၢ်ဂီၤ အဟံၣ်ပူၤဒီး, ပှၤလၢအဂံၢ်စၢ်အဘါစၢ် တဂၤန့ၣ်, အသး လၢအသ့ၣ်ညါဒၣ်တၢ်, ကကျၢၤထီၣ် တုၤအကအီၣ်တၢ် လၢပှၤလုၢ်ထီၣ်အီၤ လၢတၢ်ဂီၤ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

11 And through your knowledge, he who is weak perishes, the brother for whose sake Christ died.
11 ဒီး မ့ၢ်နတၢ်သ့ၣ်ညါ အဃိဒီး, နဒီပုၢ်ဝဲၢ် လၢအဂံၢ်စၢ်ဘါစၢ်, လၢခရံာ် ဒိးသံအသး လၢအဂီၢ်တဂၤ, ကဟးဂီၤ လီၤ.

12 Thus, sinning against the brothers, and wounding their conscience when it is weak, you sin against Christ.
12 တုၤ သုမၤကမၣ် သုဒီပုၢ်ဝဲၢ်ဒ်န့ၣ်, ဒီးမၤဆါအသး လၢအသ့ၣ်ညါဒၣ်တၢ်, လၢအဂံၢ်စၢ်ဘါစၢ်န့ၣ် ဒီး, သုမၤကမၣ် ခရံာ်လီၤ.

13 Therefore, if food causes my brother to stumble, I will eat no meat forevermore, that I don’t cause my brother to stumble.
13 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တၢ်အီၣ်မ့ၢ် ဒုးလီၤကမၣ် ယဒီပုၢ်ဝဲၢ်ဒီး, တစိၤဒၣ်ယၤ ယတအီၣ်လၢၤဘၣ် တၢ်ညၣ်, ဒ်သိး ယဒီပုၢ်ဝဲၢ် သုတလီၤကမၣ်တၢ် တဂ့ၤလီၤ.

၁ ကရံၣ်သူး 1 Corinthians 9

1 Am I not free? Am I not an apostle? Haven’t I seen Jesus Christ, our Lord? Aren’t you my work in the Lord?
1 မ့ၢ်ယတမ့ၢ်ဘၣ် တၢ်မၢဖိဘၣ်ဧါ. မ့ၢ်ယတမ့ၢ်ဘၣ် ပှၤထူၣ်ဖျဲးဖိဘၣ်ဧါ. မ့ၢ်ယတထံၣ်ဘၣ်လံ ပကစၢ် ယ့ၣ်ၡူးခရံာ်ဘၣ်ဧါ. မ့ၢ်သုတမ့ၢ်ဘၣ် ယတၢ်မၤ လၢကစၢ် အပူၤဘၣ်ဧါ.

2 If to others I am not an apostle, yet at least I am to you; for you are the seal of my apostleship in the Lord.
2 ယမ့တမ့ၢ်ဘၣ် ပှၤတၢ်မၢဖိ လၢပှၤဂၤအဂီၢ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ယမ့ၢ်မး လၢသုဂီၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုအိၣ်လၢကစၢ် အပူၤန့ၣ်, သုမ့ၢ် တၢ်စဲပနီၣ်ဃာ် လၢယမ့ၢ် ပှၤတၢ်မၢဖိလီၤ.

3 My defense to those who examine me is this.
3 ပှၤလၢအသံကွၢ်သံဒိးယၤန့ၣ်, ယစံးဆၢအီၤ ဒ်အံၤ,

4 Have we no right to eat and to drink?
4 ဒ်သိး ပကအီၣ်တၢ်အီတၢ်န့ၣ်, ပစိပကမီၤ တအိၣ်ဘၣ်ဧါ.

5 Have we no right to take along a wife who is a believer, even as the rest of the apostles, and the brothers of the Lord, and Cephas?
5 ဒ်သိး ပကဟးဝ့ၤဝီၤဆှၢ ဒီပုၢ်ဝဲၢ်မုၣ် ပမါ ဒ်တၢ်မၢဖိ အဂၤတဖၣ်, ဒီးပကစၢ် အဒီပုၢ်ဝဲၢ်သ့ၣ်တဖၣ်, ဒီးစီၤက့ၤဖး, အသိးန့ၣ်, ပစိပကမီၤ တအိၣ်ဘၣ်ဧါ.

6 Or have only Barnabas and I no right to not work?
6 ထဲယၤတဂၤ, ဒီးစီၤဘၢ်နါဘၤ, ပစိပကမီၤ လၢပသု တမၤတၢ်ဖံးတၢ် တဂ့ၤန့ၣ်, တအိၣ်ဘၣ်ဧါ.

7 What soldier ever serves at his own expense? Who plants a vineyard, and doesn’t eat of its fruit? Or who feeds a flock, and doesn’t drink from the flock’s milk?
7 အဘူးအလဲ တအိၣ်ဘၣ်ဒီး, မ့ၢ်မတၤ လဲၤဒုးတၢ် တဘျီဘျီ တဂၤလဲၣ်. မ့ၢ်မတၤ သူၣ် စပံးအလီၢ်, ဒီးတအီၣ်ဘၣ် အသၣ် တဂၤလဲၣ်. မ့ၢ်မတၤ ကွၢ် သိတဖု ဒီး, တအီၣ်ဘၣ် တဖုန့ၣ် အနုၢ်ထံဘၣ် တဂၤလဲၣ်.

8 Do I speak these things according to the ways of men? Or doesn’t the law also say the same thing?
8 မ့ၢ်ယစံး တၢ်တဖၣ်န့ၣ် ဒ်ပှၤကညီ အသိး, မ့ၢ်တၢ်သိၣ်တၢ်သီ စံး စ့ၢ်ကီး တၢ်တဖၣ်န့ၣ်လဲၣ်.

9 For it is written in the law of Moses, “ You shall not muzzle an ox while it treads out the grain.” Is it for the oxen that God cares,
9 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ကွဲးအသး လၢစီၤမိၤၡ့ အတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အပူၤ, ဂီၤဖံး လၢအယီၢ်ဘုန့ၣ်, သုတပသံးဃာ် အထးခိၣ် တဂ့ၤ. . မ့ၢ်ယွၤ အံးက့ၤကွၢ်က့ၤ ဂီၤဖံးဧါ.

10 or does he say it assuredly for our sake? Yes, it was written for our sake, because he who plows ought to plow in hope, and he who threshes in hope should partake of his hope.
10 မ့ၢ် အစံးတၢ်န့ၣ် ခဲလၢာ် လၢပဂီၢ်လဲၣ်. မ့ၢ်မး တၢ်ကွဲးအသး လၢပဂီၢ်, ဒ်သိး ပှၤလၢအထဲၣ်တၢ် ကထဲၣ်တၢ် အိၣ်ဒီး တၢ်မုၢ်လၢ်, ဒီးပှၤ လၢအယီၢ်ဘု အိၣ်ဒီး တၢ်မုၢ်လၢ်န့ၣ်, ကန့ၢ်ဘၣ် တၢ် လၢအမုၢ်လၢ်ဝဲလီၤ.

11 If we sowed to you spiritual things, is it a great thing if we reap your fleshly things?
11 ပဝဲဒၣ်အံၤ, ပမ့ၢ်ဖှံ တၢ်ဘၣ်ဃးဒီးသး လၢသုဂီၢ်ဒီး, သုတၢ်ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်ညၣ် ပမ့ၢ်ကူးဒီး, မ့ၢ်တၢ်အဒိၣ်အမုၢ်ဧါ.

12 If others partake of this right over you, don’t we yet more? Nevertheless we did not use this right, but we bear all things, that we may cause no hindrance to the Good News of Christ.
12 ပှၤဂၤ မ့ၢ်အိၣ်ဒီး တၢ်စိတၢ်ကမီၤအံၤ လၢသုဖီခိၣ်ဒီး, ပဝဲဒၣ်အံၤ အါန့ၢ် အန့ၣ် တက့ၢ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပတမၤဘၣ် တၢ်စိတၢ်ကမီၤအံၤဘၣ်. မ့ၢ်ပဒိး တၢ်ခဲလၢာ်, ဒ်သိးပသု တတြီ တၢ်သးခုကစီၣ် တဂ့ၤလီၤ.

13 Don’t you know that those who serve around sacred things eat from the things of the temple, and those who wait on the altar have their portion with the altar?
13 မ့ၢ်သုတသ့ၣ်ညါဘၣ် လၢပှၤ လၢအမၤ တၢ်စီဆှံ အတၢ်မၤတဖၣ်, အီၣ် တၢ်ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်လုၢ်အဟံၣ်, ဒီးပှၤ လၢအမၤ တၢ်လုၢ်လီၢ် အတၢ်မၤန့ၣ်, န့ၢ်ဘၣ် တၢ်ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်လုၢ်လီၢ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

14 Even so the Lord ordained that those who proclaim the Good News should live from the Good News.
14 ဒ်န့ၣ်အသိး စ့ၢ်ကီး, ကစၢ် စံၣ်ညီၣ်ဝဲ လၢပှၤ လၢအစံၣ်တဲၤတဲလီၤ တၢ်သးခုအကစီၣ်တဖၣ်န့ၣ်, ကမူဝဲ လၢတၢ်ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်သးခုအကစီၣ်လီၤ

15 But I have used none of these things, and I don’t write these things that it may be done so in my case; for I would rather die, than that anyone should make my boasting void.
15 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယတမၤန့ၢ်ဘၣ် တၢ်တဖၣ်န့ၣ် နီတမံၤဘၣ်. ဒီးယတကွဲးဘၣ် တၢ်အံၤ, ဒ်သိး ပှၤကမၤတၢ် ဒ်န့ၣ် လၢယဂီၢ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယ မ့ၢ်သံဒီး, ဂ့ၤန့ၢ် ပှၤဒုးကဲထီၣ် ယတၢ်ပာ်ယသး ကဖၢလၢအံၤ လၢတၢ်ကလီကလီန့ၣ် တက့ၢ်လီၤ.

16 For if I preach the Good News, I have nothing to boast about; for necessity is laid on me; but woe is to me, if I don’t preach the Good News.
16 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယမ့ၢ်စံၣ်တဲၤတဲလီၤ တၢ်သးခုကစီၣ်ဒီး, တမ့ၢ်ဘၣ် ယပာ်ယသး ကဖၢလၢ အလီၢ်အိၣ်န့ၣ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယဘၣ်မၤ ဒ်န့ၣ်လီၤ. မ့ၢ်မး ယမ့ၢ် တစံၣ်တဲၤတဲလီၤဘၣ် တၢ်သးခုကစီၣ်ဘၣ်ဒီး, ယကဘၣ်အဖှီၣ်လီၤ.

17 For if I do this of my own will, I have a reward. But if not of my own will, I have a stewardship entrusted to me.
17 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢယသးလိၣ်ထီၣ်ဒၣ်ဝဲ အဃိ ယမ့ၢ်မၤတၢ် ဒီး, ယအိၣ်ဒီး ယဘူးယလဲလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး မ့တမ့ၢ် လၢယသးလိၣ်ထီဒၣ်ဝဲ အဃိဘၣ်ဒီး, မ့ၢ်မး တၢ်ဒုးမၤ ယၤ လၢပှၤကွၢ်တၢ်အလီၢ်လီၤ.

18 What then is my reward? That, when I preach the Good News, I may present the Good News of Christ without charge, so as not to abuse my authority in the Good News.
18 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယဘူးယလဲ မ့ၢ်မနုၤလဲၣ်. မ့ၢ် လၢယကစံၣ်တဲၤတဲလီၤ တၢ်သးခုကစီၣ်ဒီး, တပာ်ဘၣ် တၢ်သးခုအကစီၣ် အပှ့ၤဘၣ်, ဒ်သိး ယသု တမၤ ဒီးယစိယကမီၤ လၢတၢ်သးခုကစီၣ် အပူၤ အါကဲၣ်ဆိး တဂ့ၤန့ၣ်လီၤ.

19 For though I was free from all, I brought myself under bondage to all, that I might gain the more.
19 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယထူၣ်ဖျဲး ဒီးပှၤခဲလၢာ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယပာ်လီၤယသး လၢပှၤခဲလၢာ် အကုၢ်အပှၤ, ဒ်သိး ယ ကမၤန့ၢ် ပှၤအါတက့ၢ်လီၤ.

20 To the Jews I became as a Jew, that I might gain Jews; to those who are under the law, as under the law, that I might gain those who are under the law;
20 လၢပှၤယူဒၤဖိ အဂီၢ်, ယ ကဲထီၣ်တၢ် ဒ်ပှၤယူဒၤဖိ အသိး, ဒ်သိး ယကန့ၢ်ဘၣ် ပှၤယူဒၤဖိလီၤ. လၢပှၤအိၣ်လၢတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အဖီလာ် အဂီၢ်, ဒ်ပှၤအိၣ်လၢတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အဖီလာ်, ဒ်သိး ယကန့ၢ်ဘၣ် ပှၤအိၣ်လၢတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အဖီလာ်လီၤ.

21 to those who are without law, as without law (not being without law toward God, but under law toward Christ), that I might win those who are without law.
21 လၢပှၤ လၢအတအိၣ်ဘၣ်ဒီး တၢ်သိၣ်တၢ်သီဘၣ် အဂီၢ်, ဒ်ပှၤ လၢတၢ်သိၣ်တၢ်သီ တအိၣ်ဘၣ် အသိး, (တအိၣ်ဘၣ်ဒီး ယွၤအတၢ်သိၣ်တၢ်သီ တမ့ၢ်ဘၣ်, မ့ၢ်ယအိၣ်လၢခရံာ် အတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အဖီလာ်,) ဒ်သိး ယကန့ၢ်ဘၣ် ပှၤ လၢအတအိၣ်ဘၣ် ဒီးတၢ်သိၣ်တၢ်သီန့ၣ်လီၤ.

22 To the weak I became as weak, that I might gain the weak. I have become all things to all men, that I may by all means save some.
22 လၢပှၤအဂံၢ်စၢ်အဘါစၢ် အဂီၢ်, ဒ်ပှၤဂံၢ်စၢ်ဘါစၢ် အသိး, ဒ်သိး ယကန့ၢ်ဘၣ် ပှၤအိၣ်ဒီး အဂံၢ်စၢ်ဘါစၢ်န့ၣ်လီၤ. လၢပှၤခဲလၢာ် အဂီၢ်, ယကဲတၢ်ခဲလၢာ်, ဒ်သိး ယမၤ တၢ်ခဲလၢာ် သတးဒီး ယကအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ ပှၤတနီၤနီၤ လီၤ.

23 Now I do this for the sake of the Good News, that I may be a joint partaker of it.
23 ဒီးယမၤ တၢ်ခဲလၢာ် လၢတၢ်သးခုအကစီၣ် အဃိ, ဒ်သိး ယကကဲ လၢပှၤန့ၢ်ဃုာ် အဘျုးအဖှိၣ်န့ၣ်လီၤ.

24 Don’t you know that those who run in a race all run, but one receives the prize? Run like that, that you may win.
24 မ့ၢ်သုတသ့ၣ်ညါဘၣ် လၢပှၤ လၢအဃ့ၢ်သတြီၤတၢ်တဖၣ်န့ၣ်, ဃ့ၢ်ခဲလၢာ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပှၤန့ၢ်ဘၣ်တၢ်မ့ၢ် ထဲတဂၤဧိၤ န့ၣ်ဘၣ်ဧါ. ဒ်သိး သုကန့ၢ်တၢ်ဒီး, ဃ့ၢ် ဒ်န့ၣ်သိး တက့ၢ်.

25 Every man who strives in the games exercises self-control in all things. Now they do it to receive a corruptible crown, but we an incorruptible.
25 ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢအဂုာ်မၤသတြီၤတၢ်တဖၣ်န့ၣ်, ကီၤဒၣ်အသး လၢတၢ်ခဲလၢာ်လီၤ. ဒီးအဝဲသ့ၣ် မၤဝဲ ဒ်သိး အကန့ၢ်ဘၣ် တၢ်ခိၣ်သလုး လၢအအုၣ်သံကျၣ် သံဒၣ်တၢ်လီၤ. မ့မ့ၢ်ပဝဲဒၣ်အံၤ, တၢ် လၢအတအုၣ်သံကျၣ်သံဘၣ်လီၤ.

26 I therefore run like that, as not uncertainly. I fight like that, as not beating the air,
26 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယဃ့ၢ်တၢ် ဒ်န့ၣ်အသိး, ဒ်ပှၤသးဒ့ဒီ အသိး တမ့ၢ်ဘၣ်. ယထိတၢ် ဒ်န့ၣ်အသိး, ဒ်ပှၤတီၢ်ကလံၤ အသိး တမ့ၢ်ဘၣ်.

27 but I beat my body and bring it into submission, lest by any means, after I have preached to others, I myself should be rejected.
27 မ့ၢ်ယမၤနၢၤ မၤဃၣ် ယနီၢ်ခိ, ဒီးယမၢ အကဲကုၢ် ဒ်သိး ယစံၣ်တဲၤတဲလီၤတၢ် လၢပှၤဂၤ ဝံၤဒီး, ယသုတကဲ လၢပှၤဘၣ် တၢ်ညိကွံာ်အီၤ ယကစၢ်ဒၣ်ယဲ တဂ့ၤလီၤ.

၁ ကရံၣ်သူး 1 Corinthians 10

1 Now I would not have you ignorant, brothers, that our fathers were all under the cloud, and all passed through the sea;
1 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပုၢ်သ့ၣ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, ယသး တအိၣ်ဘၣ် လၢသုတသ့ၣ်ညါဘၣ်, လၢပပၢ်သ့ၣ်ခဲလၢာ် အိၣ်လၢတၢ်အၢၣ် အဖီလာ်, ဒီးခီဂာ် ပီၣ်လဲၣ်,

2 and were all baptized into Moses in the cloud and in the sea;
2 ဒီးဒိးဘျၢအသး ခဲလၢာ် လၢတၢ်အၢၣ် ဒီးပီၣ်လဲၣ် အပူၤ ဆူ စီၤမိၤၡ့ အပူၤ,

3 and all ate the same spiritual food;
3 ဒီးအီၣ် တၢ်အီၣ် ဘၣ်ဃးဒီး သး တမံၤဃီ ခဲလၢာ်,

4 and all drank the same spiritual drink. For they drank of a spiritual rock that followed them, and the rock was Christ.
4 ဒီးအီ တၢ်အီ ဘၣ်ဃးဒီး သး တမံၤဃီ ခဲလၢာ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အီတၢ် လၢလၢၢ် ဘၣ်ဃးဒီး သး လၢအပိာ်အခံ, ဒီး လၢၢ်န့ၣ်မ့ၢ် ခရံာ်လီၤ.

5 However with most of them, God was not well pleased, for they were overthrown in the wilderness.
5 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပှၤအါတက့ၢ်တဖၣ်န့ၣ်, တဘၣ် ယွၤအသးဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ကလ့ၢ်လီၤအီၤ လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢလီၤ.

6 Now these things were our examples, to the intent we should not lust after evil things, as they also lusted.
6 ဒီးတၢ်တဖၣ်န့ၣ် ကဲ တၢ်အဒိအတဲာ် လၢပဂီၢ်, ဒ်သိး ပသု တသးကွံ တၢ်အၢတၢ်သီ, ဒ်အဝဲသ့ၣ် သးကွံတၢ် အသိးန့ၣ် တဂ့ၤ.

7 Neither be idolaters, as some of them were. As it is written, “ The people sat down to eat and drink, and rose up to play.”
7 ဒီးသုတကဲထီၣ် ပှၤဘါတၢ်ဂီၤ ဒ်အဝဲသ့ၣ် တနီၤနီၤ အသိး တဂ့ၤ. ဒ်တၢ်ကွဲးအသး အသိးန့ၣ်, ပှၤဂီၢ်မုၢ် ဆ့ၣ်နီၤ အီၣ်တၢ် ဒီးအီတၢ် ဒီး, ဂဲၤဆၢထၢၣ် လိာ်ကွဲတၢ်လီၤ.

8 Neither let us commit sexual immorality, as some of them committed, and in one day twenty-three thousand fell.
8 ဒီးသုတမၤကမၣ်မုၣ်ကမၣ်ခွါ, ဒ်အဝဲသ့ၣ် တနီၤနီၤ မၤကမၣ်မုၣ်ကမၣ်ခွါ, ဒီးလီၤဃံၤဝဲ ခံကလး သၢကထိ လၢမုၢ်တနံၤဃီ အသိးန့ၣ် တဂ့ၤ.

9 Neither let us test the Lord, as some of them tested, and perished by the serpents.
9 ဒီးသု တလ့ပစီ ခရံာ် ဒ်အဝဲသ့ၣ် တနီၤနီၤ လ့ပစီတၢ် အသိး, ဒီးသံဝဲ လၢဂုၢ်န့ၢ်တဖၣ်န့ၣ် တဂ့ၤ.

10 Neither grumble, as some of them also grumbled, and perished by the destroyer.
10 ဒီးသု တကဒူးကဒ့ၣ်တၢ်, ဒ်အဝဲသ့ၣ် တနီၤနီၤ ကဒူးကဒ့ၣ်တၢ် အသိး, ဒီးတၢ်မၤဟးဂီၤတၢ်န့ၣ်, မၤဟးဂီၤအီၤန့ၣ် တဂ့ၤ.

11 Now all these things happened to them by way of example, and they were written for our admonition, on whom the ends of the ages have come.
11 ဒီးတၢ်န့ၣ်တဖၣ် ခဲလၢာ် မၤအသး လၢအဝဲသ့ၣ် အလိၤ, ဒီးကဲ လၢတၢ်အဒိအတဲာ်, ဒီးအိၣ်ကွဲးအသး လၢပဝဲဒၣ်, လၢတၢ်အစိၤကတၢၢ် ဟဲဘၣ်အီၤ အဂီၢ်, ဒ်သိး ပကဘၣ် တၢ်သိၣ်က့ၤသီက့ၤန့ၣ်လီၤ.

12 Therefore let him who thinks he stands be careful that he doesn’t fall.
12 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပှၤ လၢအဆိကမိၣ် လၢအအိၣ်ဆၢထၢၣ်န့ၣ်, ဒ်သိး အသု တလီၤဃံၤ တဂ့ၤဒီး, မ်အပလီၢ်အသး တက့ၢ်.

13 No temptation has taken you except what is common to man. God is faithful, who will not allow you to be tempted above what you are able, but will with the temptation also make the way of escape, that you may be able to endure it.
13 တမ့ၢ်ဘၣ် သုဘၣ် တၢ်လ့ပစီ လၢအတဘၣ်ဒံးဘၣ် ပှၤကညီဘၣ်. ဒီးယွၤ မၤဝဲ အကလုၢ်တီ သတးဒီး, တၢ်လ့ပစီ လၢအဆူၣ်ကဲၣ်ဆိး, လၢသုဒိး တကဲဘၣ်န့ၣ်, တဒုးဒိး ဘၣ်သုဘၣ်. မ့မ့ၢ် လၢတၢ်လ့ပစီ အပူၤ, ကမၤထီၣ် ကျဲ ဒ်သိး သုကပူၤဖျဲး လၢအီၤလီၤ.

14 Therefore, my beloved, flee from idolatry.
14 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပှၤ လၢယအဲၣ်အီၤသ့ၣ်ဧၢ, ဃ့ၢ်ဟးဆှဲး တၢ်ဘါတၢ်ဂီၤ တက့ၢ်.

15 I speak as to wise men. Judge what I say.
15 ယစံးဘၣ်တဲဘၣ်သု ဒ်ပှၤကူၣ်တၢ်သ့တဖၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ. တၢ် လၢယစံးတၢ်န့ၣ်, စံၣ်ညီၣ်သုဝဲ တက့ၢ်.

16 The cup of blessing which we bless, isn’t it a sharing of the blood of Christ? The bread which we break, isn’t it a sharing of the body of Christ?
16 တၢ်ဆိၣ်ဂ့ၤ အလီခီ လၢပဆိၣ်ဂ့ၤ အီၤန့ၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ် တၢ်ရ့လိာ် ဒီးခရံာ် အသွံၣ်ဘၣ်ဧါ. ကိၣ် လၢပစိၢ်ဘျဲးအီၤန့ၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ် တၢ်ရ့လိာ် ဒီးခရံာ် အနီၢ်ခိဘၣ်ဧါ.

17 Because there is one loaf of bread, we, who are many, are one body; for we all partake of the one loaf of bread.
17 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပဝဲဒၣ် ပအိၣ် အါဂၤ ဒီး, ပမ့ၢ် ကိၣ် တဖျၢၣ်ဃီ, ပမ့ၢ် နီၢ် တဂၤဃီလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပအီၣ် ကိၣ် တဖျၢၣ်ဃီ ခဲလၢာ်လီၤ.

18 Consider Israel according to the flesh. Don’t those who eat the sacrifices participate in the altar?
18 ကွၢ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ဒ်ပဖံးပညၣ် အသိးန့ၣ် တက့ၢ်. ပှၤလၢအအီၣ် တၢ်လုၢ်တဖၣ်န့ၣ်, မ့ၢ်အတဘၣ်ဃးဒီး တၢ်လုၢ်အလီၢ်ဘၣ်ဧါ.

19 What am I saying then? That a thing sacrificed to idols is anything, or that an idol is anything?
19 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး မ့ၢ်ယစံးဒ်လဲၣ်. လၢတၢ်ဂီၤ မ့ၢ်တၢ်တမံၤမံၤဧါ. ဒီးတၢ် လၢပှၤလုၢ် လၢတၢ်ဂီၤ မ့ၢ်တၢ်တမံၤမံၤ ဧါ.

20 But I say that the things which the Gentiles sacrifice, they sacrifice to demons, and not to God, and I don’t desire that you would have fellowship with demons.
20 တမ့ၢ်ဘၣ်. မ့ၢ်ယစံး လၢပှၤကလုာ်တဖၣ်န့ၣ်, တလုၢ်ထီၣ်တၢ် လၢယွၤဘၣ်. မ့ၢ်အလုၢ်ထီၣ်တၢ် လၢတၢ်နါတဖၣ်လီၤ. ဒီးယသး တအိၣ်ဘၣ် လၢသုကဘၣ်ဃးဒီး တၢ်နါဘၣ်.

21 You can’t both drink the cup of the Lord and the cup of demons. You can’t both partake of the table of the Lord, and of the table of demons.
21 သု အီ ကစၢ်အလီခီ ဒီးတၢ်နါ အလီခီ တသ့ဘၣ်. သုအီၣ်တၢ် လၢကစၢ် အမ့ၤလၣ်, ဒီးတၢ်နါ အမ့ၤလၣ် တသ့ဘၣ်.

22 Or do we provoke the Lord to jealousy? Are we stronger than he?
22 ပကထိၣ်ဂဲၤ ယွၤအသးက့ၣ်န့ၣ် ဧါ. မ့ၢ်ပဆူၣ်န့ၢ်အီၤ တက့ၢ်ဧါ.

23 “ All things are lawful for me,” but not all things are profitable. “ All things are lawful for me,” but not all things build up.
23 တၢ်ခဲလၢာ် မ့ၢ်အတီအလိၤ, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, တၢ်ခဲလၢာ် တမၤအါထီၣ် တၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ်ဘၣ်. တၢ်ခဲလၢာ် မ့ၢ်အတီအလိၤ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, တၢ်ခဲလၢာ် တမၤထီၣ်မၤထီဘၣ် တၢ်ဘၣ်.

24 Let no one seek his own, but each one his neighbor’s good.
24 မ်ပှၤ သု တဃု အတၢ်ဒၣ်ဝဲ နီတဂၤ တဂ့ၤ. မ်အဃု ပှၤဂၤ အတၢ် ကိးအဂၤဒဲး တက့ၢ်.

25 Whatever is sold in the butcher shop, eat, asking no question for the sake of conscience,
25 ကယဲၢ် တၢ် လၢပှၤဆါကွံာ် လၢဖၠါပူၤန့ၣ်, အီၣ်ကၢ်နဲာ်, သံကွၢ်တၢ် လၢသး လၢအသ့ၣ်ညါဒၣ်တၢ် အဃိ, နီတမံၤ တဂ့ၤ.

26 for “the earth is the Lord’s, and its fullness.”
26 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဟီၣ်ခိၣ် ဒီးတၢ် လၢအမၤပှဲၤအီၤန့ၣ်, မ့ၢ် ယွၤအတၢ်လီၤ.

27 But if one of those who don’t believe invites you to a meal, and you are inclined to go, eat whatever is set before you, asking no questions for the sake of conscience.
27 ဒီးပှၤတဂၤဂၤ လၢအတစူၢ်တနာ်ဘၣ် မ့ၢ်ကိးသု, ဒီးတၢ်မ့ၢ်မိၣ်လဲၤဘၣ် သုသးဒီး, ကယဲၢ် တၢ် လၢအပာ် လၢသုမဲာ်ညါ, အီၣ်ကၢ်နဲာ်, သံကွၢ်တၢ် လၢသး လၢအသ့ၣ်ညါဒၣ်တၢ် အဃိ, နီတမံၤ တဂ့ၤ.

28 But if anyone says to you, “ This was offered to idols,” don’t eat it for the sake of the one who told you, and for the sake of conscience. For “the earth is the Lord’s, and all its fullness.”
28 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပှၤတဂၤဂၤ မ့ၢ်စံးဘၣ်သု, တၢ်အံၤမ့ၢ် ပှၤလုၢ်ထီၣ်အီၤ လၢတၢ်ဂီၤလီၤန့ၣ် ဒီး, အီၣ် တဂ့ၤ, လၢပှၤဒုးနဲၣ်တၢ် အဃိ, ဒီးသး လၢအသ့ၣ်ညါဒၣ်တၢ် အဃိလီၤ.

29 Conscience, I say, not your own, but the other’s conscience. For why is my liberty judged by another conscience?
29 သး လၢအသ့ၣ်ညါဒၣ်တၢ်ဒၣ်နဲန့ၣ် ယတစံးဘၣ်. မ့ၢ်အဝဲတဂၤ အသးလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယတၢ်ထူၣ်ဖျဲး ကဘၣ် တၢ်စံၣ်ညီၣ်ဃၣ် လၢပှၤဂၤအသး လၢအသ့ၣ်ညါဒၣ်တၢ်, ဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

30 If I partake with thankfulness, why am I denounced for that for which I give thanks?
30 ယမ့ၢ်ဟံးန့ၢ်တၢ်, အိၣ်ဒီး တၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤ အဘျုးအဖှိၣ်ဒီး, ဘၣ်မနုၤ လၢယဘၣ် တၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ် လၢတၢ် လၢယစံးထီၣ်ပတြၢၤ တၢ်အဘျုးအဖှိၣ် လၢ အဃိန့ၣ်လဲၣ်.

31 Whether therefore you eat, or drink, or whatever you do, do all to the glory of God.
31 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး သုအီၣ်တၢ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, သုအီတၢ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, ကယဲၢ် တၢ် လၢသုမၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, မၤ တၢ်ခဲလၢာ် လၢယွၤအလၤကပီၤ အဂီၢ် တက့ၢ်.

32 Give no occasions for stumbling, either to Jews, or to Greeks, or to the assembly of God;
32 သုတကဲ လၢတၢ်လီၤကမၣ် အလီၢ် လၢပှၤယူဒၤဖိ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤဟ့းလ့ၣ်ဖိ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ယွၤ အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤန့ၣ် တဂ့ၤ.

33 even as I also please all men in all things, not seeking my own profit, but the profit of the many, that they may be saved.
33 ဒ်ယမၤယဲ စ့ၢ်ကီး လၢတၢ်ခဲလၢာ် ဒ်သိး ယကမၤဘၣ် ပှၤခဲလၢာ်အသး, ဒီးယတဃုဘၣ် ယဘျုးဒၣ်ယဲဘၣ်, မ့မ့ၢ် ပှၤအါဂၤ အဘျုး, ဒ်သိး အကတုၤ လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤအီၤလီၤ.

၁ ကရံၣ်သူး 1 Corinthians 11

1 Be imitators of me, even as I also am of Christ.
1 ကွၢ်လိယၤ, ဒ်ယကွၢ်လိယဲ စ့ၢ်ကီး ခရံာ် အသိးန့ၣ် တက့ၢ်.

2 Now I praise you, brothers, that you remember me in all things, and hold firm the traditions, even as I delivered them to you.
2 ပုၢ်သ့ၣ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, ယစံးထီၣ်ပတြၢၤသု လၢသု သ့ၣ်ညါနီၣ်ထီၣ်က့ၤ ယၤ လၢတၢ်ခဲလၢာ်, ဒီး တိၢ်န့ၢ် တၢ်မၤလိာ်တဖၣ်, ဒ်ယဟ့ၣ်လီၤသု အသိး အဃိန့ၣ်လီၤ.

3 But I would have you know that the head of every man is Christ, and the head of the woman is the man, and the head of Christ is God.
3 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယသး အိၣ်လၢသု ကသ့ၣ်ညါ လၢကယဲၢ် ပိာ်ခွါ တဂၤလၢ်လၢ် အခိၣ် မ့ၢ်ခရံာ်, ဒီးပိာ်မုၣ်အခိၣ် မ့ၢ်ပိာ်ခွါ, ဒီးခရံာ်အခိၣ် မ့ၢ်ယွၤလီၤ.

4 Every man praying or prophesying, having his head covered, dishonors his head.
4 ကယဲၢ် ပိာ်ခွါ လၢအဘါထုကဖၣ်တၢ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, ကတိၤတၢ် လၢဝံအကျိာ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, မ့ၢ်ကျၢၢ်ဘၢ အခိၣ်ဒီး, မ့ၢ်အမၤဟးဂီၤ အခိၣ် အလၤအကပီၤလီၤ.

5 But every woman praying or prophesying with her head unveiled dishonors her head. For it is one and the same thing as if she were shaved.
5 မ့မ့ၢ် ကယဲၢ် ပိာ်မုၣ် လၢအဘါထုကဖၣ်တၢ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, ကတိၤတၢ် လၢဝံကျိာ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, မ့ၢ်တကျၢၢ်ဘၢဘၣ် အခိၣ်ဒီး, မ့ၢ်အမၤဟးဂီၤ အခိၣ် အလၤအကပီၤ လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်ဒ်သိးသိး ဒီးတၢ်လူၤအခိၣ်လီၤ.

6 For if a woman is not covered, let her also be shorn. But if it is shameful for a woman to be shorn or shaved, let her be covered.
6 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပိာ်မုၣ် မ့ၢ်တကျၢၢ်ဘၢဘၣ် အသးဒီး, မ်အလူၤ အခိၣ် တက့ၢ်. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တံာ်အခိၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, လူၤအခိၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, မ့မ့ၢ် တၢ်မဲာ်ဆှး လၢပိာ်မုၣ်ဒီး, မ်အကျၢၢ်ဘၢအသး တက့ၢ်.

7 For a man indeed ought not to have his head covered, because he is the image and glory of God, but the woman is the glory of the man.
7 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပိာ်ခွါ မ့ၢ်ယွၤ အက့ၢ်အဂီၤဒီး အလၤကပီၤ သတးဒီး, တဂ့ၤကျၢၢ်ဘၢဘၣ် အခိၣ်ဘၣ်. မ့မ့ၢ် ပိာ်မုၣ် မ့ၢ်ပိာ်ခွါ အလၤအကပီၤလီၤ.

8 For man is not from woman, but woman from man;
8 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တမ့ၢ်ဘၣ် ပိာ်ခွါ အိၣ်ထီၣ် လၢပိာ်မုၣ်ဘၣ်. မ့ၢ်ပိာ်မုၣ် အိၣ်ထီၣ် လၢပိာ်ခွါလီၤ.

9 for neither was man created for the woman, but woman for the man.
9 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တမ့ၢ် စ့ၢ်ကီးဘၣ် ပိာ်ခွါ ဘၣ်တ့အသး လၢပိာ်မုၣ် အဂီၢ်ဘၣ်. မ့ၢ်ပိာ်မုၣ် ဘၣ်တ့အသး လၢပိာ်ခွါ အဂီၢ်လီၤ.

10 For this cause the woman ought to have authority on her head, because of the angels.
10 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပိာ်မုၣ် ဂ့ၤ အိၣ်ဒီးအစိအကမီၤ လၢအခိၣ် အဖီခိၣ်, လၢကလူးတဖၣ် အဃိလီၤ.

11 Nevertheless, neither is the woman independent of the man, nor the man independent of the woman, in the Lord.
11 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး လၢကစၢ် အပူၤ, ပိာ်ခွါ တအိၣ်ဘၣ် ဒီးပိာ်မုၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်, ဒီးပိာ်မုၣ် တအိၣ်ဘၣ် ဒီးပိာ်ခွါ တမ့ၢ်ဘၣ်.

12 For as woman came from man, so a man also comes through a woman; but all things are from God.
12 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဒ်ပိာ်မုၣ် အိၣ်ထီၣ် လၢပိာ်ခွါ အသိး, ဒ်န့ၣ်အသိး ပိာ်ခွါ အိၣ်ထီၣ် လၢပိာ်မုၣ် စ့ၢ်ကီး, ဒီးတၢ်ခဲလၢာ် အိၣ်ထီၣ် လၢယွၤလီၤ.

13 Judge for yourselves. Is it appropriate that a woman pray to God unveiled?
13 စံၣ်ညီၣ်သုဝဲ တက့ၢ်, ပိာ်မုၣ် တကျၢၢ်ဘၢဘၣ် အခိၣ်, ဒီးဘါထုကဖၣ်တၢ် လၢယွၤ, ဂ့ၤ စ့ၢ်ကီးဧါ.

14 Doesn’t even nature itself teach you that if a man has long hair, it is a dishonor to him?
14 ပိာ်ခွါ အိၣ်ဒီး ခိၣ်သူထီန့ၣ် တၢ်အလုၢ်အလၢ် လၢအအိၣ်ဒၣ်တၢ်ဒၣ်လဲာ်န့ၣ်, သိၣ်လိ သု လၢအမ့ၢ် တၢ်မဲာ်ဆှး တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

15 But if a woman has long hair, it is a glory to her, for her hair is given to her for a covering.
15 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပိာ်မုၣ် မ့ၢ်အိၣ်ဒီး အခိၣ်သူထီန့ၣ်, မ့ၢ်အဝဲဒၣ် အလၤအကပီၤ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ဟ့ၣ်အခိၣ်သူ လၢတၢ်ကျၢၢ်ဘၢ အဂီၢ်လီၤ.

16 But if any man seems to be contentious, we have no such custom, neither do God’s assemblies.
16 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပှၤတဂၤဂၤ မ့ၢ်ပာ်အသး လၢအကဂ့ၢ်လိာ်ဘှီလိာ်ဒီး, ပဝဲဒၣ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, ယွၤ အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ်တဖၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, အလုၢ်အလၢ်ဒ်န့ၣ် တအိၣ်ဘၣ်.

17 But in giving you this command, I don’t praise you, that you come together not for the better but for the worse.
17 ဒီးတၢ် လၢယစံးဖျါထီၣ်အံၤ, ယတစံးထီၣ်ပတြၢၤဘၣ် သုဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် တမ့ၢ်ဘၣ် လၢတၢ်ဂ့ၤထီၣ် အဂီၢ်ဘၣ်. မ့ၢ် လၢတၢ်အၢလီၤ အဂီၢ် လီၤ.

18 For first of all, when you come together in the assembly, I hear that divisions exist among you, and I partly believe it.
18 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အခီၣ်ထံး အဂ့ၢ်န့ၣ်, တုၤ သု အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အပူၤ ဒီး, ယနၢ်ဟူ လၢသုလီၤဖးလိာ်သုသး, ဒီးယနာ်စ့ၢ်ကီး တနီၤ လီၤ

19 For there also must be factions among you, that those who are approved may be revealed among you.
19 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဒ်သိး ပှၤအဂ့ၤ လၢသုကျါ ကအိၣ်ဖျါထီၣ်ဒီး, တၢ်စုတလီၤဃုာ်ဘၣ်တဖၣ်, ဘၣ်အိၣ်ထီၣ် စ့ၢ်ကီး လၢသုကျါလီၤ.

20 When therefore you assemble yourselves together, it is not the Lord’s supper that you eat.
20 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တုၤ သုအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် တပူၤဃီဒီး, တမ့ၢ်ဘၣ် သုအီၣ် ကစၢ် အတၢ်အီၣ် လၢဟါအီၣ်ဘၣ်.

21 For in your eating each one takes his own supper first. One is hungry, and another is drunken.
21 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢသုအီၣ်တၢ်န့ၣ် ပှၤဟံးန့ၢ်ဆိ အတၢ်အီၣ် လၢဟါအီၣ်ဒၣ်ဝဲ ကိးဂၤဒဲး, ဒီးပှၤတဂၤ တၢ်သၣ်ဝံၤအသး, ဒီးပှၤတဂၤ အီၣ်လုၣ်ကိတၢ်လီၤ.

22 What, don’t you have houses to eat and to drink in? Or do you despise God’s assembly, and put them to shame who don’t have? What shall I tell you? Shall I praise you? In this I don’t praise you.
22 မ့ၢ်ဒ်လဲၣ်. သုအီၣ်တၢ် ဒီးအီတၢ်န့ၣ် သုဟံၣ် တအိၣ်ဘၣ်ဧါ. မ့တမ့ၢ်ဘၣ် ဒီး, မ့ၢ်သုတပးကဲဘၣ် ယွၤအတၢ်အိၣ်ဖှိၣ်, ဒီးမၤမဲာ်ဆှး ပှၤလၢအတၢ်တအိၣ်ဘၣ်န့ၣ် ဧါ. မ့ၢ်ယဘၣ်စံးဘၣ်သု ဒ်လဲၣ်. မ့ၢ်ယကစံးထီၣ်ပတြၢၤသု လၢတၢ်န့ၣ် အဃိဧါ. ယတစံးထီၣ်ပတြၢၤဘၣ် သုဘၣ်.

23 For I received from the Lord that which also I delivered to you, that the Lord Jesus on the night in which he was betrayed took bread.
23 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ် လၢယဒိးန့ၢ် လၢကစၢ်အအိၣ်, ယ ဟ့ၣ်လီၤ စ့ၢ်ကီး သု, လၢကစၢ် ယ့ၣ်ၡူး, လၢမုၢ်နၤ လၢတၢ်ဟ့ၣ်လီၤကွံာ်အီၤန့ၣ်, ဟံးန့ၢ် ကိၣ်,

24 When he had given thanks, he broke it, and said, “ Take, eat. This is my body, which is broken for you. Do this in memory of me.”
24 ဒီးစံးထီၣ်ပတြၢၤ တၢ်အဘျုးအဖှိၣ်, ဒီးစိၢ်ဘျဲးဝဲ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, အအံၤ မ့ၢ်ယနီၢ်ခိ လၢသုဂီၢ်လီၤ. မၤ တၢ်အံၤ လၢတၢ်သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ ယၤ အဂီၢ်န့ၣ် တက့ၢ်.

25 In the same way he also took the cup, after supper, saying, “ This cup is the new covenant in my blood. Do this, as often as you drink, in memory of me.”
25 ဒ်န့ၣ်အသိး စ့ၢ်ကီး, အီၣ် တၢ်အီၣ် လၢဟါအီၣ် ဝံၤဒီး, ဟံးန့ၢ် လီခီ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, လီခီအံၤမ့ၢ် တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အသီ လၢယသွံၣ်န့ၣ်လီၤ. ဖဲဒၣ် သုအီတၢ်အံၤ တစုစု ဒီး, မၤ လၢတၢ်သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်ယၤ အဂီၢ်န့ၣ် တက့ၢ်.

26 For as often as you eat this bread and drink this cup, you proclaim the Lord’s death until he comes.
26 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဖဲသုအီၣ် ကိၣ်အံၤ, ဒီး အီလီခီအံၤ တစုစုန့ၣ်, သု ဒုးနဲၣ်ဖျါထီၣ် ကစၢ် အဒိးသံအသး, တုၤ အဟဲန့ၣ်လီၤ.

27 Therefore whoever eats this bread or drinks the Lord’s cup in a way unworthy of the Lord will be guilty of the body and the blood of the Lord.
27 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ဖဲဒၣ် ပှၤလၢအအီၣ် ကိၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဒီးအီ ကစၢ် အလီခီ မ့ၢ်ဂ့ၤ, တဂ့ၤ တဘၣ်ဘၣ် တဂၤဂၤန့ၣ်, တၢ်ဒဲးဘး လၢအမၤကမၣ်ဘၣ် ကစၢ်အနီၢ်ခိ ဒီး အသွံၣ်န့ၣ်, ဂ့ၤဘၣ်အီၤလီၤ.

28 But let a man examine himself, and so let him eat of the bread, and drink of the cup.
28 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး မ် ပှၤသံကွၢ်သံဒိးလီၤအသး, ဒီးအီၣ်ကိၣ်, ဒီးအီလီခီ ဒ်န့ၣ်အသိး တက့ၢ်.

29 For he who eats and drinks in an unworthy way eats and drinks judgment to himself, if he doesn’t discern the Lord’s body.
29 အဂ့ၢ်အံၤ, ပှၤလၢအအီၣ်ဝဲ ဒီးအီဝဲ ဒီးတဆိကမိၣ်နီၤဖးဘၣ် ကစၢ်အနီၢ်ခိ အဂ့ၢ်ဒီး, အီၣ်ဝဲ ဒီးအီဝဲ လၢတၢ်စံၣ်ညီၣ်ဃၣ် လၢအဂီၢ်ဒၣ်ဝဲလီၤ.

30 For this cause many among you are weak and sickly, and not a few sleep.
30 လၢတၢ်အံၤအဃိဒီး, ပှၤအိၣ်လၢသုကျါ လၢအဂံၢ်စၢ်ဘါစၢ် ဒီးဘၣ် တၢ်ဆူးတၢ်ဆါ အါဂၤ, ဒီးပှၤမံသပ့ၤ တစှၤဂၤဘၣ်လီၤ.

31 For if we discerned ourselves, we wouldn’t be judged.
31 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပမ့ၢ်စံၣ်ညီၣ်လီၤပသးဒီး, တၢ်တစံၣ်ညီၣ်ဘၣ်ပှၤဘၣ်.

32 But when we are judged, we are punished by the Lord, that we may not be condemned with the world.
32 မ့မ့ၢ် တုၤ ပဘၣ် တၢ်စံၣ်ညီၣ်ပှၤဒီး, ကစၢ် သိၣ်ဃီၣ် ပှၤ ဒ်သိး ပသု တဘၣ် တၢ်စံၣ်ညီၣ်ဃၣ် ဒီးဟီၣ်ခိၣ်န့ၣ် တဂ့ၤလီၤ.

33 Therefore, my brothers, when you come together to eat, wait for one another.
33 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ယပုၢ်သ့ၣ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, တုၤ သုအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် အီၣ်တၢ်ဒီး, ဆူလၢ်ဟူလိာ် သုသး သကိးသကိး တက့ၢ်.

34 But if anyone is hungry, let him eat at home, lest your coming together be for judgment. The rest I will set in order whenever I come.
34 ဒီးဒ်သိး သုသုတအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် လၢတၢ်စံၣ်ညီၣ်ဃၣ် အဂီၢ် တဂ့ၤဒီး, ပှၤတဂၤဂၤ, တၢ်မ့ၢ်သၣ်ဝံၤအသးဒီး, မ်အအီၣ်တၢ် လၢအဟံၣ်ပူၤ တက့ၢ်. ဒီးတၢ်အိၣ်လီၤတဲာ်တဖၣ်န့ၣ်, တုၤယဟဲ တုၤဒီး, ယကစံၣ်ညီၣ်ကတီၤအီၤလီၤ.

၁ ကရံၣ်သူး 1 Corinthians 12

1 Now concerning spiritual things, brothers, I don’t want you to be ignorant.
1 ဒီးပုၢ်သ့ၣ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, တၢ်ဟ့ၣ်တဖၣ် ဘၣ်ဃးဒီးသး အဂ့ၢ်အကျိၤန့ၣ်, လၢသုတသ့ၣ်ညါဘၣ်န့ၣ်, ယသး တအိၣ်ဘၣ်.

2 You know that when you were heathen, you were led away to those mute idols, however you might be led.
2 သုသ့ၣ်ညါ လၢသုမ့ၢ်တ့ၢ် ပှၤကလုာ်တဖၣ်, ဒီးဘၣ် တၢ်ဆှၢသုဆူ တၢ်ဂီၤ လၢအတအုၣ်တဖၣ် အအိၣ်, ဖဲဒၣ် တၢ်ဆှၢသု အသိးန့ၣ်လီၤ.

3 Therefore I make known to you that no man speaking by God’s Spirit says, “ Jesus is accursed.” No one can say, “ Jesus is Lord,” but by the Holy Spirit.
3 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါသု လၢပှၤမ့ၢ်ကတိၤတၢ် လၢယွၤအသးဒီး, တစံးဘၣ် လၢယ့ၣ်ၡူး မ့ၢ်တၢ်ဘၣ်ဆိၣ်အၢန့ၣ်, နီတဂၤဘၣ်. ဒီးမ့တမ့ၢ်ဘၣ် လၢသးစီဆှံဘၣ်ဒီး, ပှၤစံး လၢယ့ၣ်ၡူး မ့ၢ်ကစၢ်, တသ့ဘၣ် နီတဂၤဘၣ်.

4 Now there are various kinds of gifts, but the same Spirit.
4 ဒီးတၢ်ဟ့ၣ်န့ၣ် အိၣ်လီၤဆီ အါမံၤ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, သးန့ၣ်မ့ၢ် တဂၤဃီလီၤ.

5 There are various kinds of service, and the same Lord.
5 ဒီးတၢ်အခ့အပှၤ အတၢ်မၤ အိၣ်လီၤဆီ အါမံၤ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ကစၢ်မ့ၢ် တဂၤဃီလီၤ.

6 There are various kinds of workings, but the same God, who works all things in all.
6 ဒီးတၢ်ဖံးတၢ်မၤ အိၣ်လီၤဆီ အါမံၤ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ယွၤ လၢအမၤ တၢ်ခဲလၢာ် လၢပှၤခဲလၢာ် အပူၤ, မ့ၢ် တဂၤဃီလီၤ.

7 But to each one is given the manifestation of the Spirit for the profit of all.
7 ဒီး တၢ်ဟ့ၣ်လီၤ ပှၤတဂၤ ဒီးတဂၤ အတၢ်ဒုးဖျါထီၣ်သးန့ၣ် လၢတၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် အဂီၢ်လီၤ.

8 For to one is given through the Spirit the word of wisdom, and to another the word of knowledge, according to the same Spirit;
8 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ဟ့ၣ်လီၤ ပှၤတဂၤ လၢတၢ်ကတိၤကူၣ်သ့ လၢသးန့ၣ်, ဒီးပှၤ တဂၤဒၣ် လၢတၢ်ကတိၤသ့ၣ်ညါတၢ်, လၢသး တဂၤဃီ,

9 to another faith, by the same Spirit; and to another gifts of healings, by the same Spirit;
9 ဒီးပှၤတဂၤဒၣ် လၢတၢ်နာ်, လၢသး တဂၤဃီ, ဒီးပှၤတဂၤဒၣ် လၢတၢ်ဟ့ၣ်မၤဘျါက့ၤ တၢ်ဆူးတၢ်ဆါ, လၢသး တဂၤဃီ,

10 and to another workings of miracles; and to another prophecy; and to another discerning of spirits; to another different kinds of languages; and to another the interpretation of languages.
10 ဒီးတဂၤဒၣ် လၢတၢ်မၤလီၤလးတၢ်, ဒီးတဂၤဒၣ် လၢတၢ်ကတိၤ လၢဝံအကျိာ်, ဒီးတဂၤဒၣ် လၢတၢ်သ့ၣ်ညါနီၤဖး သးတဖၣ် အဆၢ, ဒီးတဂၤဒၣ် လၢပျ့ၤအကလုာ်ကလုာ်, ဒီးတဂၤဒၣ် လၢတၢ်ဒုးနဲၣ် ပျ့ၤတဖၣ် အခီပညီလီၤ.

11 But the one and the same Spirit works all of these, distributing to each one separately as he desires.
11 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တၢ်တဖၣ် ခဲလၢာ်အံၤ မၤအသး လၢသး တဂၤဃီဒၣ်တၢ်, လၢအဟ့ၣ် နီၤဖးတၢ် တဂၤတမံၤ, တဂၤတမံၤ, အတၢ်လီၤဆီ ဖဲဒၣ်အသးလီၤ.

12 For as the body is one, and has many members, and all the members of the body, being many, are one body; so also is Christ.
12 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဒ်နီၢ်မ့ၢ် တဂၤဃီဒီး အိၣ်ဒီး အက့ၢ်အဂီၤ အါမံၤ, ဒီးနီၢ်တဂၤ အက့ၢ်အဂီၤ ခဲလၢာ် အိၣ်အါမံၤ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, မ့ၢ်နီၢ် တဂၤဃီ အသိးန့ၣ်, ခရံာ် မ့ၢ်စ့ၢ်ကီး ဒ်န့ၣ်အသိးလီၤ.

13 For in one Spirit we were all baptized into one body, whether Jews or Greeks, whether bond or free; and were all given to drink into one Spirit.
13 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပဝဲဒၣ်အံၤ, ပှၤယူဒၤဖိ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤဟ့းလ့ၣ်ဖိ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤကုၢ်ဖိ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤသဘျ့ဖိ မ့ၢ်ဂ့ၤ, လၢသးတမံၤဃီ ပဒိးဘျၢပသး ခဲလၢာ်ဆူ နီၢ် တဂၤဃီ အပူၤ, ဒီးတၢ်ဒုးအီပှၤ လၢသး တမံၤဃီ အပူၤ, ခဲလၢာ် လီၤ.

14 For the body is not one member, but many.
14 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နီၢ် မ့ၢ်အက့ၢ်အဂီၤ တမံၤဧိၤ တမ့ၢ်စ့ၢ်ကီးဘၣ်. မ့ၢ်အါမံၤလီၤ.

15 If the foot would say, “ Because I’m not the hand, I’m not part of the body,” it is not therefore not part of the body.
15 ခီၣ် မ့ၢ်စံး, ယတမ့ၢ်ဘၣ် စုဘၣ်, ဒီးယတဘၣ်ဃးဘၣ်ဒီး နီၢ်ဘၣ်န့ၣ် ဒီး, မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, မ့ၢ်အတဘၣ်ဃးဘၣ်ဒီး နီၢ်ဘၣ်ဧါ.

16 If the ear would say, “ Because I’m not the eye, I’m not part of the body,” it’s not therefore not part of the body.
16 ဒီးနၢ် မ့ၢ်စံး, ယတမ့ၢ်ဘၣ် မဲာ်ဘၣ်, ဒီးယတဘၣ်ဃးဘၣ်ဒီး နီၢ်ဘၣ်န့ၣ် ဒီး, မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး မ့ၢ်အတဘၣ်ဃးဘၣ်ဒီး နီၢ်ဘၣ်ဧါ.

17 If the whole body were an eye, where would the hearing be? If the whole were hearing, where would the smelling be?
17 နီၢ် မ့မ့ၢ် မဲာ် ဒီဂၤညါဒီး, နၢ်ဟူတၢ် ကအိၣ်ဖဲလဲၣ်. နီၢ် မ့မ့ၢ် နၢ် ဒီဂၤညါဒီး, နၢတၢ် ကအိၣ်ဖဲလဲၣ်.

18 But now God has set the members, each one of them, in the body, just as he desired.
18 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ခဲကနံၣ်အံၤ, ယွၤ ပာ် တၢ်အက့ၢ်အဂီၤ တမံၤ ဒီးတမံၤ လၢနီၢ်အပူၤ, ဖဲဒၣ်အသးလီၤ.

19 If they were all one member, where would the body be?
19 ဒီးတၢ်ခဲလၢာ် မ့မ့ၢ် တၢ်အက့ၢ်အဂီၤ တမံၤဧိၤဒီး, နီၢ် ကအိၣ်ဖဲလဲၣ်.

20 But now they are many members, but one body.
20 မ့မ့ၢ်ခဲကနံၣ်အံၤ, တၢ်အက့ၢ်အဂီၤ အိၣ်အါမံၤ, ဒီးနီၢ် အိၣ် တဂၤဃီလီၤ.

21 The eye can’t tell the hand, “ I have no need for you,” or again the head to the feet, “ I have no need for you.”
21 ဒီးမဲာ်န့ၣ် စံးဘၣ် စု, ယမၤတၢ် ဒီးနၤအလီၢ် တအိၣ်ဘၣ်န့ၣ်, တသ့ဘၣ်. မၤကဒီး တစု, ခိၣ်န့ၣ် စံးဘၣ် ခီၣ်, ယမၤတၢ် ဒီးသုအလီၢ် တအိၣ်ဘၣ်န့ၣ်, တသ့ဘၣ်.

22 No, much rather, those members of the body which seem to be weaker are necessary.
22 မ့မ့ၢ် အါန့ၢ် အန့ၣ် တက့ၢ် အက့ၢ်အဂီၤ လၢအလီၤဂာ် လၢအဂံၢ်အဘါစၢ်ဒိၣ် တက့ၢ်တဖၣ်န့ၣ်, ပမၤအီၤ အလီၢ် အါတက့ၢ်လီၤ.

23 Those parts of the body which we think to be less honorable, on those we bestow more abundant honor; and our unpresentable parts have more abundant propriety;
23 ဒီးနီၢ် အက့ၢ်အဂီၤ လၢပဆိကမိၣ် လၢအလၤကပီၤဆံး တက့ၢ်တဖၣ်န့ၣ်, ပပာ် လၤကပီၤအီၤ ဒိၣ်ဒၣ်တၢ် တက့ၢ်လီၤ. ဒီးပက့ၢ်ပဂီၤ လၢအလၤကပီၤ တအိၣ်ဘၣ်တဖၣ်န့ၣ်, အိၣ်ဒီး အလၤကပီၤ ဒိၣ်ဒၣ်တၢ် တက့ၢ်လီၤ.

24 whereas our presentable parts have no such need. But God composed the body together, giving more abundant honor to the inferior part,
24 ဒီးပက့ၢ်ပဂီၤ လၢအလၤအကပီၤ အိၣ်ဝဲတဖၣ်န့ၣ်, န့ၢ်ဘၣ် တၢ်အလီၢ် တအိၣ်ဘၣ် မ့မ့ၢ် ယွၤ ကတဲာ်ကတီၤ ပနီၢ်ခိ, ဒီးဟ့ၣ် အလၤကပီၤဒိၣ် လၢတၢ် လၢအလၤကပီၤဆံးတဖၣ်န့ၣ်,

25 that there should be no division in the body, but that the members should have the same care for one another.
25 ဒ်သိး တၢ်လီၤမုၢ်လီၤဖး သုတအိၣ်လၢနီၢ်အပူၤ တဂ့ၤ, မ့မ့ၢ် အက့ၢ်အဂီၤ ကအံးက့ၤကွၢ်က့ၤလိာ်အသး ထဲသိးထဲသိးန့ၣ်လီၤ.

26 When one member suffers, all the members suffer with it. Or when one member is honored, all the members rejoice with it.
26 ဒီးတၢ်အက့ၢ်အဂီၤ တမံၤမ့ၢ် ဘၣ် တၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် ဒီး, တၢ်အက့ၢ်အဂီၤ ဘၣ်ဃုာ် ခဲလၢာ် စ့ၢ်ကီး လီၤ. ဒီး တၢ်အက့ၢ်အဂီၤ တမံၤ မ့ၢ်ဘၣ် တၢ်လၤကပီၤ ဒီး, တၢ်အက့ၢ်အဂီၤ ခဲလၢာ် သးခု စ့ၢ်ကီး ဒီးအီၤလီၤ.

27 Now you are the body of Christ, and members individually.
27 ဒီးသု မ့ၢ်ခရံာ် အနီၢ်ခိ, ဒီးအက့ၢ်အဂီၤ စုာ်စုာ်လီၤ.

28 God has set some in the assembly: first apostles, second prophets, third teachers, then miracle workers, then gifts of healings, helps, governments, and various kinds of languages.
28 ဒီးယွၤ ပာ်ပှၤ လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အပူၤန့ၣ်, အခီၣ်ထံးမ့ၢ် ပှၤတၢ်မၢဖိတဖၣ်, ပှဲၤထီၣ် ခံမံၤတမံၤ, ဝံဧိၤမီၣ်ဧိၤတဖၣ်, ပှဲၤထီၣ် သၢမံၤတမံၤ, ပှၤသိၣ်တၢ်သီတၢ်တဖၣ်, လၢခံက့ၤန့ၣ် ပှၤမၤတၢ်လီၤလးတဖၣ်, လၢခံက့ၤန့ၣ် ပှၤမၤဘျါက့ၤ တၢ်ဆူးတၢ်ဆါတဖၣ်, ပှၤမၤစၢၤတၢ်တဖၣ်, ပှၤစံၣ်ညီၣ်တၢ်တဖၣ်, ပှၤကတိၤတၢ် လၢပျ့ၤအကလုာ်ကလုာ်တဖၣ်လီၤ.

29 Are all apostles? Are all prophets? Are all teachers? Are all miracle workers?
29 ပှၤခဲလၢာ်မ့ၢ် ပှၤတၢ်မၢဖိဧါ. ပှၤခဲလၢာ် မ့ၢ်ဝံဧါ. ပှၤခဲလၢာ်မ့ၢ် ပှၤသိၣ်တၢ်သီတၢ်ဧါ. ပှၤခဲလၢာ်မ့ၢ် ပှၤမၤလီၤလးတၢ်ဧါ.

30 Do all have gifts of healings? Do all speak with various languages? Do all interpret?
30 ပှၤခဲလၢာ်မ့ၢ် ပှၤမၤဘျါက့ၤ တၢ်ဆူးတၢ်ဆါဧါ. ပှၤခဲလၢာ်မ့ၢ် ပှၤကတိၤတၢ် လၢပျ့ၤတဖၣ်ဧါ. ပှၤခဲလၢာ်မ့ၢ် ပှၤကတိၤကျိာ်တၢ်အဆၢ ဧါ.

31 But earnestly desire the best gifts. Moreover, I show a most excellent way to you.
31 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး သးကွံ သပှၢ်ပှၢ် တၢ်ဟ့ၣ် လၢအဂ့ၤ ကတၢၢ်တဖၣ် တက့ၢ်. မ့ၢ်နာ်သက့ ဒ်န့ၣ်ဒီး, ယ ဒုးနဲၣ် သုကျဲ လၢအဂ့ၤန့ၢ် အန့ၣ် တက့ၢ်လီၤ.

၁ ကရံၣ်သူး 1 Corinthians 13

1 If I speak with the languages of men and of angels, but don’t have love, I have become sounding brass, or a clanging cymbal.
1 ယမ့ၢ်ကတိၤတၢ် လၢပှၤကညီ ဒီးကလူး အပျ့ၤတဖၣ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ယတၢ်အဲၣ်တၢ်ကွံ မ့ၢ်တအိၣ်ဘၣ်ဒီး, ယမ့ၢ် ဒ်တိၢ်ဘီသီၣ် အသိး, ဒီးဒ်စှၢၣ်စှံးသီ ခြၣ်ခြၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

2 If I have the gift of prophecy, and know all mysteries and all knowledge; and if I have all faith, so as to remove mountains, but don’t have love, I am nothing.
2 ဒီးယကတိၤတၢ် လၢဝံအကျိာ်မ့ၢ်သ့, ဒီးကယဲၢ် တၢ်အဒိၣ်အယိာ် ယနၢ်မ့ၢ်ပၢၢ်, ဒီးယမ့ၢ်သ့ၣ်ညါ တၢ်ခဲလၢာ်, ဒီးယမ့ၢ်န့ၢ်ဘၣ် တၢ်နာ်ခဲလၢာ်, တုၤ ယမၤသုး ကစၢၢ်ကလိသ့, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယတၢ်အဲၣ်တၢ်ကွံ မ့ၢ်တအိၣ်ဘၣ်ဒီး, ယမ့ၢ် တၢ်ကလီကလီလီၤ.

3 If I dole out all my goods to feed the poor, and if I give my body to be burned, but don’t have love, it profits me nothing.
3 ဒီးယမ့ၢ်ဟ့ၣ်အီၣ် ပှၤဂၤ လၢယတၢ်ဖိတၢ်လံၤ ခဲလၢာ်, ဒီးယမ့ၢ် ဟ့ၣ်လီၤကွံာ် ယနီၢ်ခိ ဒ်သိး အကဘၣ် တၢ်ဆူးကိၢ်ဃိာ် အီၤ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ယတၢ်အဲၣ်တၢ်ကွံ မ့ၢ်တအိၣ်ဘၣ်ဒီး, ယတဘၣ်ဘျုးဘၣ်ဖှိၣ် လၢတၢ်နီတမံၤဘၣ်.

4 Love is patient and is kind; love doesn’t envy. Love doesn’t brag, is not proud,
4 တၢ်အဲၣ်တၢ်ကွံ ဝံသးစူၤတၢ် ဃဲးဃဲး, ဒီးမၤဂ့ၤတၢ်, တၢ်အဲၣ်တၢ်ကွံ တသးကါဘၣ် တၢ်ဘၣ်, တပာ်ဘၣ်အသး ကဖၢလၢဘၣ်, တပာ်ထီၣ်ထီဘၣ်အသးဘၣ်.

5 doesn’t behave itself inappropriately, doesn’t seek its own way, is not provoked, takes no account of evil;
5 တမၤဘၣ် တၢ်တဂ့ၤတဘၣ်န့ၣ်ဘၣ်, တဃုဘၣ် အတၢ်ဒၣ်ဝဲဘၣ်, အသး တဒိၣ်ထီၣ်ဘၣ်, တဆိကမိၣ်ဘၣ် တၢ်အၢတၢ်သီဘၣ်.

6 doesn’t rejoice in unrighteousness, but rejoices with the truth;
6 အသး တခုဘၣ် လၢတၢ်တတီတလိၤ အပူၤဘၣ်, မ့မ့ၢ်အသးခုဝဲ လၢတၢ်အမ့ၢ်အတီ အပူၤလီၤ.

7 bears all things, believes all things, hopes all things, endures all things.
7 ဒိး တၢ်ခဲလၢာ်, နာ် တၢ်ခဲလၢာ်, မုၢ်လၢ် တၢ်ခဲလၢာ်, ဝံသးစူၤ တၢ်ခဲလၢာ်လီၤ.

8 Love never fails. But where there are prophecies, they will be done away with. Where there are various languages, they will cease. Where there is knowledge, it will be done away with.
8 တၢ်အဲၣ်တၢ်ကွံန့ၣ်, တလီၤတူာ်လီၤကာ်ဘၣ်, မ့မ့ၢ်တၢ်ကတိၤ လၢဝံအကျိာ် ကပူၤကွံာ်, ပျ့ၤတဖၣ် ကဆိတ့ၢ်ဝဲ, ဒီးတၢ်သ့ၣ်ညါ ကပူၤကွံာ်လီၤ.

9 For we know in part, and we prophesy in part;
9 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပသ့ၣ်ညါတၢ် တနီၤဧိၤ, ဒီးပကတိၤတၢ် လၢဝံအကျိာ် တနီၤလီၤ.

10 but when that which is complete has come, then that which is partial will be done away with.
10 မ့မ့ၢ် တုၤ တၢ်လၢတၢ်ပှဲၤ ဟဲဝဲဒီး, တၢ်တနီၤန့ၣ် ကပူၤကွံာ်ဝဲလီၤ.

11 When I was a child, I spoke as a child, I felt as a child, I thought as a child. Now that I have become a man, I have put away childish things.
11 လၢယမ့ၢ်ဖိသၣ်န့ၣ်, ယကတိၤတၢ် ဒ်ဖိသၣ်အသိး, ယနၢ်ပၢၢ်တၢ် ဒ်ဖိသၣ်အသိး, ယကူၣ်တၢ် ဒ်ဖိသၣ် အသိးလီၤ. မ့မ့ၢ် တုၤ ယသးပှၢ်ထီၣ်ဒီး, ယကွံာ်တ့ၢ်ကွံာ် ဖိသၣ် အတၢ်န့ၣ်လီၤ.

12 For now we see in a mirror, dimly, but then face to face. Now I know in part, but then I will know fully, even as I was also fully known.
12 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ခဲကနံၣ်အံၤ, ပထံၣ်ဘၣ် တၢ် လၢမဲာ်ထံကလၤ လၢအတဖျါဘၣ်, မ့မ့ၢ်ခဲကိာ်န့ၣ်, လၢမဲာ်သကိးမဲာ်လီၤ. ခဲကနံၣ်အံၤ, ယသ့ၣ်ညါ တၢ်တနီၤ, မ့မ့ၢ်ခဲကိာ်န့ၣ်, ယကသ့ၣ်ညါထံတၢ် ဒ်တၢ်သ့ၣ်ညါထံယၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

13 But now faith, hope, and love remain—these three. The greatest of these is love.
13 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ, တၢ်နာ်, တၢ်မုၢ်လၢ်, တၢ်အဲၣ်တၢ်ကွံ, သၢမံၤန့ၣ် အိၣ်ဒၣ်တၢ်လီၤ. ဒီးတၢ်အဒိၣ်ကတၢၢ် လၢအကျါန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်အဲၣ်တၢ်ကွံလီၤ.

၁ ကရံၣ်သူး 1 Corinthians 14

1 Follow after love, and earnestly desire spiritual gifts, but especially that you may prophesy.
1 လူၤ တၢ်အဲၣ်တၢ်ကွံ, ဒီးဂဲၤလိာ်ဆၢန့ၢ် တၢ်ဟ့ၣ် ဘၣ်ဃးဒီး သူၣ် ဒီးသး, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး အါတက့ၢ် လၢသုကကတိၤတၢ် လၢဝံအကျိာ် တက့ၢ်.

2 For he who speaks in another language speaks not to men, but to God; for no one understands; but in the Spirit he speaks mysteries.
2 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢအကတိၤတၢ် လၢတၢ်အပျ့ၤန့ၣ်, တကတိၤဘၣ် တၢ် လၢပှၤကညီဘၣ်, မ့ၢ် လၢယွၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤကညီ အနၢ် တပၢၢ်ဘၣ် နီတဂၤဘၣ်. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး လၢသး အပူၤန့ၣ်မ့ၢ် အကတိၤတၢ် အဒီၣ်အယိာ်လီၤ.

3 But he who prophesies speaks to men for their edification, exhortation, and consolation.
3 မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအကတိၤတၢ် လၢဝံအကျိာ်န့ၣ်, ကတိၤတၢ် လၢအမၤထီၣ်မၤထီ ပှၤကညီ, ဒီးတၢ်သဆၣ်ထီၣ် ပှၤအခံ, ဒီးတၢ်မၤမုာ်ထီၣ်ပသးလီၤ.

4 He who speaks in another language edifies himself, but he who prophesies edifies the assembly.
4 ပှၤလၢအကတိၤတၢ် လၢတၢ်အပျ့ၤန့ၣ်, မၤထီၣ်မၤထီ အကစၢ်ဒၣ်ဝဲ, မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအကတိၤတၢ် လၢဝံအကျိာ်န့ၣ် မၤထီၣ်မၤထီ တၢ်အိၣ်ဖှိၣ်လီၤ.

5 Now I desire to have you all speak with other languages, but rather that you would prophesy. For he is greater who prophesies than he who speaks with other languages, unless he interprets, that the assembly may be built up.
5 ဒီးဘၣ်ယသး လၢသုကတိၤတၢ် လၢတၢ်အပျ့ၤတဖၣ် ခဲလၢာ်, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး အါတက့ၢ် လၢသုကတိၤတၢ် လၢဝံအကျိာ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢအကတိၤတၢ် လၢတၢ်အပျ့ၤတဖၣ်န့ၣ်, မ့ၢ်တကတိၤကျိးဘၣ် တၢ်အဆၢ ဒ်သိး တၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ကဘၣ်ထီၣ်ဘၣ်ထီဝဲဒီး, ပှၤလၢအကတိၤတၢ် လၢဝံအကျိာ် ဒိၣ်န့ၢ် အီၤ တက့ၢ်လီၤ.

6 But now, brothers, if I come to you speaking with other languages, what would I profit you, unless I speak to you either by way of revelation, or of knowledge, or of prophesying, or of teaching?
6 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ခဲကနံၣ်အံၤ, ပုၢ်သ့ၣ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, ယမ့ၢ်ဟဲ ကတိၤတၢ် လၢတၢ်အပျ့ၤတဖၣ် လၢသုကျါဒီး, ယကတိၤတၢ် မ့ၢ်တဖျါဘၣ်, မ့ၢ်တဒုးသ့ၣ်ညါဘၣ် တၢ်ဘၣ်, မ့ၢ်တကတိၤဘၣ် တၢ် လၢဝံအကျိာ်ဘၣ်, မ့ၢ်တသိၣ်လိဘၣ်တၢ်ဘၣ်ဒီး, ယကဒုးဘၣ်သု လၢတၢ်ဘျုးမနုၤ တမံၤလဲၣ်.

7 Even things without life, giving a voice, whether pipe or harp, if they didn’t give a distinction in the sounds, how would it be known what is piped or harped?
7 တၢ် လၢအတအိၣ်ဘၣ်ဒီး အသးသမူ, ပံ မ့ၢ်ဂ့ၤ, တနၢ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဟ့ၣ်အသီၣ် ဒီးမ့ၢ်တနီၤဖးဘၣ် သီၣ် အဆၢ ဘၣ်ဒီး, အူတၢ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဒ့တၢ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤနၢ်ပၢၢ် ကသ့ဒ်လဲၣ်.

8 For if the trumpet gave an uncertain sound, who would prepare himself for war?
8 ဒီးကွဲၤ မ့ၢ်သီၣ် ကလီကလီ ဒီး, မ့ၢ်မတၤ ကကတီၤအသး လၢအကဒုးတၢ် တဂၤလဲၣ်.

9 So also you, unless you uttered by the tongue words easy to understand, how would it be known what is spoken? For you would be speaking into the air.
9 ဒ်န့ၣ်အသိး, သုဝဲဒၣ် လၢတၢ်အပျ့ၤန့ၣ်, သုမ့ၢ် တကတိၤဘၣ် တၢ်ကတိၤ လၢပှၤနၢ်ပၢၢ်ညီဘၣ်ဒီး, ပှၤသ့ၣ်ညါတၢ် လၢသုကတိၤဝဲန့ၣ်, ကသ့ဒ်လဲၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုကတိၤတၢ် ဆူကလံၤ အပူၤလီၤ.

10 There are, it may be, so many kinds of sounds in the world, and none of them is without meaning.
10 တၢ်ကလုၢ်သီၣ် အိၣ်သ့ၣ်သ့ၣ်အါ ထဲအံၤ လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ, ဒီးအိၣ်ဒီး အခီပညီ ကိးမံၤဒဲးလီၤ.

11 If then I don’t know the meaning of the sound, I would be to him who speaks a foreigner, and he who speaks would be a foreigner to me.
11 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယနၢ်မ့ၢ် တသ့ၣ်ညါဘၣ် အတၢ်ကလုၢ်သီၣ် အစိအကမီၤဘၣ်ဒီး, ယကမ့ၢ် ပှၤတကလုာ်ဒၣ် လၢပှၤကတိၤတၢ် အမဲာ်ညါ, ဒီးပှၤ လၢအကတိၤတၢ်, ကမ့ၢ် ပှၤတကလုာ်ဒၣ် လၢယမဲာ်ညါလီၤ.

12 So also you, since you are zealous for spiritual gifts, seek that you may abound to the building up of the assembly.
12 ဒ်န့ၣ်အသိး, သုဂဲၤလိာ် လၢသုကန့ၢ်ဘၣ် တၢ်ဟ့ၣ် ဘၣ်ဃးဒီး သးန့ၣ် သတးဒီး, ဂဲၤလိာ် အါတက့ၢ် တၢ် လၢအကမၤထီၣ်မၤထီ တၢ်အိၣ်ဖှိၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

13 Therefore let him who speaks in another language pray that he may interpret.
13 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပှၤ လၢအကတိၤတၢ် လၢတၢ်အပျ့ၤတဖၣ်န့ၣ်, မ်အဘါထုကဖၣ် ဒ်သိး အကကတိၤကျိးတၢ် အဆၢ တက့ၢ်.

14 For if I pray in another language, my spirit prays, but my understanding is unfruitful.
14 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယမ့ၢ်ဘါထုကဖၣ်တၢ် လၢတၢ်အပျ့ၤဒီး, ယသးဘါထုကဖၣ်တၢ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယသး လၢအသ့ၣ်ညါနၢ်ပၢၢ်တၢ်န့ၣ်, အတၤသၣ် တအိၣ်ဘၣ်.

15 What is it then? I will pray with the spirit, and I will pray with the understanding also. I will sing with the spirit, and I will sing with the understanding also.
15 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး မ့ၢ်အမ့ၢ်မနုၤလဲၣ်. ယကဘါထုကဖၣ်တၢ် လၢယသး, ဒီးယကဘါထုကဖၣ် လၢယသး လၢအသ့ၣ်ညါနၢ်ပၢၢ်တၢ် စ့ၢ်ကီး လီၤ. ယကသးဝံၣ်တၢ် လၢယသးန့ၣ်, ဒီးယကသးဝံၣ်တၢ် လၢယသး လၢအသ့ၣ်ညါနၢ်ပၢၢ်တၢ် စ့ၢ်ကီး လီၤ.

16 Otherwise if you bless with the spirit, how will he who fills the place of the unlearned say the “ Amen” at your giving of thanks, seeing he doesn’t know what you say?
16 မ့တမ့ၢ်ဒ်န့ၣ်ဒီး, နမ့ၢ် ဆိၣ်ဂ့ၤတၢ် လၢနသးဒီး, ပှၤလၢအအိၣ် လၢပှၤတသ့ဘၣ် အလီၢ်တဖၣ်န့ၣ်, မ့ၢ်အနၢ် တပၢၢ်ဘၣ် နတၢ်ကတိၤ သတးဒီး ကစံး အၤမ့ၣ်, လၢနစံးထီၣ်ပတြၢၤ တၢ်အဘျုးန့ၣ်, သ့ဒ်လဲၣ်.

17 For you most certainly give thanks well, but the other person is not built up.
17 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နစံးထီၣ်ပတြၢၤ တၢ်အဘျုးအဖှိၣ် ကစီဒီယၢာ်, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တမၤထီၣ်မၤထီဘၣ် ပှၤဂၤဘၣ်.

18 I thank my God, I speak with other languages more than you all.
18 ယကတိၤတၢ် လၢတၢ်အပျ့ၤတဖၣ် အါန့ၢ် သုခဲလၢာ် သတးဒီး, ယစံးထီၣ်ပတြၢၤ ယွၤလီၤ.

19 However in the assembly I would rather speak five words with my understanding, that I might instruct others also, than ten thousand words in another language.
19 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အပူၤ ယကတိၤ တၢ်ကတိၤ ယဲၢ်ဘီ လၢယသး လၢအသ့ၣ်ညါနၢ်ပၢၢ်တၢ် ဒ်သိး ယကသိၣ်လိ စ့ၢ်ကီး ပှၤဂၤဒီး, ဘၣ်ယသး ဒိၣ်န့ၢ် ယကတိၤ လၢတၢ်အပျ့ၤ လၢတၢ်ကတိၤ အဘီ တကလးန့ၣ် တက့ၢ်လီၤ.

20 Brothers, don’t be children in thoughts, yet in malice be babies, but in thoughts be mature.
20 ပုၢ်သ့ၣ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, လၢသး လၢအသ့ၣ်ညါနၢ်ပၢၢ်တၢ် အပူၤန့ၣ်, သုတမ့ၢ် ဖိသၣ် တဂ့ၤ, မ့မ့ၢ် လၢသး လၢအသးဟ့တၢ် အပူၤန့ၣ်, မ်သုမ့ၢ် ဖိသၣ် အီၣ်နုၢ် တက့ၢ်. မ့မ့ၢ် လၢသး လၢအသ့ၣ်ညါနၢ်ပၢၢ်တၢ် အပူၤန့ၣ်, မ်သုကဲ လၢပှၤဒိၣ်တုာ်ခိၣ်ပှဲၤ တက့ၢ်.

21 In the law it is written, “ By men of strange languages and by the lips of strangers I will speak to this people. Not even thus will they hear me, says the Lord.”
21 တၢ်ကွဲးအသး လၢတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အပူၤ, လၢပျ့ၤအဂၤတဖၣ်, ဒီး လၢပျုၤ အဂုၤအဂၤ, ယကကတိၤတၢ် ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ, ဒီးဒ်န့ၣ်အသိးဒၣ်လဲာ်, တဒိကနၣ်ဘၣ် ယကလုၢ်ဘၣ်, ကစၢ် စံးဝဲဒၣ်.

22 Therefore other languages are for a sign, not to those who believe, but to the unbelieving; but prophesying is for a sign, not to the unbelieving, but to those who believe.
22 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တၢ်အပျ့ၤတဖၣ်မ့ၢ် လၢတၢ်ပနီၣ် အဂီၢ်, လၢပှၤနာ်တၢ် အဂီၢ် တမ့ၢ်ဘၣ်, မ့ၢ် လၢပှၤတစူၢ်တနာ်ဘၣ်တၢ် အဂီၢ်လီၤ. မ့မ့ၢ် တၢ်ကတိၤ လၢဝံအကျိာ်န့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ် လၢပှၤတစူၢ်တနာ်ဘၣ်တၢ် အဂီၢ်ဘၣ် မ့ၢ် လၢပှၤနာ်တၢ် အဂီၢ်လီၤ.

23 If therefore the whole assembly is assembled together and all speak with other languages, and unlearned or unbelieving people come in, won’t they say that you are crazy?
23 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ခဲလၢာ် မ့ၢ်အိၣ်ဖှိၣ် တပူၤဃီဒီး, ပှၤခဲလၢာ်မ့ၢ် ကတိၤတၢ် လၢတၢ်အပျ့ၤတဖၣ်ဒီး, ပှၤလၢအတသ့ဘၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤလၢအတစူၢ်တနာ်ဘၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, မ့ၢ်ဟဲနုာ်ဒီး, ကစံး လၢသုမ့ၢ် ပှၤအပျုၢ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

24 But if all prophesy, and someone unbelieving or unlearned comes in, he is reproved by all, and he is judged by all.
24 မ့မ့ၢ် ပှၤခဲလၢာ်မ့ၢ် ကတိၤတၢ် လၢဝံအကျိာ်, ဒီးပှၤ လၢအတသ့ဘၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤလၢအတစူၢ်တနာ်ဘၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, မ့ၢ်ဟဲနုာ်ဒီး, ကဘၣ် တၢ်သိၣ်ဃီၣ်အီၤ လၢပှၤခဲလၢာ်, ဒီးကဘၣ် တၢ်စံၣ်ညီၣ်အီၤ လၢပှၤခဲလၢာ်,

25 And thus the secrets of his heart are revealed. So he will fall down on his face and worship God, declaring that God is among you indeed.
25 ဒီးတၢ်ကထုးဖျါထီၣ်အသး အတၢ်ခူသူၣ် သတးဒီး, ကဆုးလီၤ အခိၣ် ပိာ်လီၤ အမဲာ် ဒီးဘါထီၣ်ယွၤ, ဒီးကအုၣ် အသး လၢယွၤ အိၣ်လၢသုကျါ နီၢ်နီၢ်လီၤ.

26 What is it then, brothers? When you come together, each one of you has a psalm, has a teaching, has a revelation, has another language, has an interpretation. Let all things be done to build each other up.
26 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ပုၢ်သ့ၣ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, မ့ၢ်ဒ်လဲၣ်. တုၤ သု အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ်ဒီး, သုအိၣ်တဂၤ တဂၤ ဒီးတၢ်သးဝံၣ် အိၣ်ဒီး တၢ်သိၣ်တၢ်သီ, အိၣ်ဒီး တၢ်အပျ့ၤ, အိၣ်ဒီး တၢ်လီၣ်ဖျါ, အိၣ်ဒီး တၢ်ကတိၤကျိး တၢ်အဆၢ စုာ်စုာ်လီၤ. မ်ပှၤမၤတၢ် ခဲလၢာ် လၢတၢ်မၤထီၣ်မၤထီ အဂီၢ် တက့ၢ်.

27 If any man speaks in another language, let it be two, or at the most three, and in turn; and let one interpret.
27 ပှၤ မ့ၢ်ကတိၤတၢ် လၢတၢ်အပျ့ၤ တဂၤဂၤဒီး, ဘၣ်ကတိၤတၢ် ထဲခံဂၤ သၢဂၤဧိၤ, ဒီးကတိၤတၢ် တဂၤဘၣ်တဂၤ, ဒီးမ်ပှၤတဂၤ ကတိၤကျိး တၢ်အဆၢ တက့ၢ်.

28 But if there is no interpreter, let him keep silent in the assembly, and let him speak to himself, and to God.
28 ဒီးပှၤကတိၤကျိးတၢ်အဆၢ မ့ၢ်တအိၣ်ဘၣ်ဒီး, မ်အအိၣ်ဘှီၣ် လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အပူၤ တက့ၢ်. ဒီးမ်အကတိၤတၢ် လၢအကစၢ်ဒၣ်ဝဲ ဒီးယွၤန့ၣ် တက့ၢ်.

29 Let the prophets speak, two or three, and let the others discern.
29 ဒီးဝံတဖၣ်န့ၣ်, မ်အကတိၤတၢ် ခံဂၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, သၢဂၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဒီးအဂၤတဖၣ် ကစံၣ်ညီၣ် တၢ်အဆၢန့ၣ် တက့ၢ်.

30 But if a revelation is made to another sitting by, let the first keep silent.
30 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တၢ်မ့ၢ်လီၣ်ဖျါထီၣ် တၢ်တမံၤမံၤ လၢပှၤတဂၤဒၣ် လၢအဆ့ၣ်နီၤဖဲန့ၣ် ဒီး, ပှၤဂံၢ်ခိၣ်တဂၤ, မ်အအိၣ်ဘှီၣ် တက့ၢ်.

31 For you all can prophesy one by one, that all may learn, and all may be exhorted.
31 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဒ်သိး ပှၤခဲလၢာ် ကဘၣ် တၢ်သိၣ်က့ၤသီက့ၤအီၤ ဒီး တၢ်မၤမုာ်ထီၣ်အသးဒီး, သုကတိၤတၢ် တဂၤ ဒီးတဂၤ လၢဝံအကျိာ်သ့လီၤ.

32 The spirits of the prophets are subject to the prophets,
32, ဒီးဝံအသး အိၣ်လၢဝံ အဖီလာ်လီၤ.

33 for God is not a God of confusion, but of peace. As in all the assemblies of the saints,
33 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ တဘၣ်ဃးဘၣ်ဒီး တၢ်တၢထီၣ်တၢလီၤဘၣ်. မ့ၢ် အဘၣ်ဃးဒီး တၢ်ဃူတၢ်ဖိး, ဒ် လၢပှၤစီဆှံ အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ခဲလၢာ် အပူၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

34 let your wives keep silent in the assemblies, for it has not been permitted for them to speak; but let them be in subjection, as the law also says.
34 မ်သုပိာ်မုၣ်သ့ၣ်တဖၣ် အိၣ်ဘှီၣ် လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ်တဖၣ် အပူၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်တဒုးကတိၤဘၣ် အီၤဘၣ်. မ့မ့ၢ် ဘၣ်အိၣ်လၢတၢ်အဖီလာ်, ဒ်တၢ်သိၣ်တၢ်သီ စံးစ့ၢ်ကီးဝဲ အသိးန့ၣ်လီၤ.

35 If they desire to learn anything, let them ask their own husbands at home, for it is shameful for a woman to chatter in the assembly.
35 ဒီးမ့ၢ်မိၣ်မၤလိအသး လၢတၢ်တမံၤမံၤ ဒီး, မ်အသံကွၢ် အဝၤဒၣ်ဝဲ လၢဟံၣ်ပူၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပိာ်မုၣ် ကတိၤတၢ် လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အပူၤ, မ့ၢ်တၢ်မဲာ်ဆှးလီၤ.

36 What? Was it from you that the word of God went out? Or did it come to you alone?
36 မ့ၢ်ဒ်လဲၣ်, မ့ၢ်ယွၤအကလုၢ်အကထါ ဟဲထီၣ် လၢသု အိၣ်ဧါ. မ့ၢ်အဟဲ ထဲဆူသုအိၣ်ဧါ.

37 If any man thinks himself to be a prophet, or spiritual, let him recognize the things which I write to you, that they are the commandment of the Lord.
37 ပှၤတဂၤဂၤ မ့ၢ်ဆိကမိၣ်လီၤအသး လၢအမ့ၢ် ဝံမ့ၢ်ဂ့ၤ, လၢအဘၣ်ဃးဒီး သးမ့ၢ်ဂ့ၤ, မ်အအၢၣ်လီၤအီလီၤ လၢတၢ် လၢယကွဲးန့ၢ် သု, မ့ၢ် ကစၢ် အတၢ်မၤလိာ်န့ၣ် တက့ၢ်.

38 But if anyone is ignorant, let him be ignorant.
38 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပှၤတဂၤဂၤ မ့ၢ်တသ့ၣ်ညါဘၣ်ဒီး, ကအိၣ်ဒၣ်ဝဲ လၢတၢ်တသ့ၣ်ညါဘၣ် တက့ၢ်.

39 Therefore, brothers, desire earnestly to prophesy, and don’t forbid speaking with other languages.
39 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ပုၢ်သ့ၣ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, ဂဲၤလိာ်ဆၢ ကတိၤတၢ် လၢဝံအကျိာ် တက့ၢ်. ဒီးတြီ ကတိၤတၢ် လၢတၢ်အပျ့ၤတဖၣ် တဂ့ၤ.

40 Let all things be done decently and in order.
40 တၢ်ခဲလၢာ်န့ၣ်, မ်ပှၤမၤ ဂ့ၤဂ့ၤဘၣ်ဘၣ်, တဂ့ၢ်တဂ့ၢ် တက့ၢ်.

၁ ကရံၣ်သူး 1 Corinthians 15

1 Now I declare to you, brothers, the Good News which I preached to you, which also you received, in which you also stand,
1 ဒီးပုၢ်သ့ၣ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, ယဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါသု လၢတၢ်သးခုအကစီၣ်, လၢယစံၣ်တဲၤတဲလီၤသု, ဒီးတၢ် လၢသု တူၢ်လိာ် စ့ၢ်ကီး, ဒီးသုဆၢထၢၣ် လၢအပူၤ,

2 by which also you are saved, if you hold firmly the word which I preached to you—unless you believed in vain.
2 ဒီးသုမ့ၢ် ဟံးဃာ်တၢ် လၢယစံးဘၣ်တဲဘၣ်သု, ဒီးသုနာ်တၢ်န့ၣ် မ့တမ့ၢ်ဘၣ် တၢ်ကလီကလီဘၣ်ဒီး, သုကတုၤ လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤသု လၢအဃိ စ့ၢ်ကီး လီၤ.

3 For I delivered to you first of all that which I also received: that Christ died for our sins according to the Scriptures,
3 ယဟ့ၣ်လီၤသု လၢတၢ်အဆိတဖၣ် အကျါ, တၢ် လၢယဒိးန့ၢ် စ့ၢ်ကီး ယဲ, လၢခရံာ် ဒိးသံအသး လၢပတၢ်ဒဲးဘး အဃိ, ဒ်တၢ်ကွဲးအသး အသိးလီၤ.

4 that he was buried, that he was raised on the third day according to the Scriptures,
4 ဒီး လၢအဘၣ် တၢ်ခူၣ်လီၤကွံာ်အီၤ, ဒီး လၢသၢနံၤတနံၤန့ၣ် ဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤ, ဒ်တၢ်ကွဲးဝဲ အသိးန့ၣ်လီၤ.

5 and that he appeared to Cephas, then to the twelve.
5 ဒီး လၢစီၤက့ၤဖး ထံၣ်ဘၣ်အီၤ, ဒီး လၢခံက့ၤ ပှၤတဆံခံဂၤလီၤ.

6 Then he appeared to over five hundred brothers at once, most of whom remain until now, but some have also fallen asleep.
6 လၢခံက့ၤဒီး, ဒီးပုၢ်ဝဲၢ် ယဲၢ်ကယၤ အဘျဲၣ် ထံၣ်ဘၣ်အီၤ တစုဃီလီၤ. အဝဲသ့ၣ်တဖၣ် မံသပ့ၤလံ တနီၤလံ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, အိၣ်ဒံးဝဲ တုၤ ခဲကနံၣ်အံၤ, အါတက့ၢ်လီၤ.

7 Then he appeared to James, then to all the apostles,
7 လၢခံက့ၤဒီး, စီၤယၤကိာ် ထံၣ်ဘၣ်အီၤ, လၢခံက့ၤ ဒီးပှၤတၢ်မၢဖိ ခဲလၢာ်,

8 and last of all, as to the child born at the wrong time, he appeared to me also.
8 ဒီး လၢခံကတၢၢ်, ယဲဒၣ်အံၤ, ဒ်ပှၤ လၢအမုၢ်အလါ တဘၣ်ဘၣ်ဒီး, အိၣ်ဖျဲၣ် အသိးန့ၣ်, ယထံၣ် စ့ၢ်ကီး အီၤ ယဲဒၣ်လီၤ.

9 For I am the least of the apostles, who is not worthy to be called an apostle, because I persecuted the assembly of God.
9 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယဲဒၣ်အံၤ ယမ့ၢ် ပှၤတၢ်မၢဖိ အဆံးကတၢၢ် လၢယမၤအၢမၤသီ ယွၤ အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အဃိ, ဒီးတၢ်တဂ့ၤကိးဘၣ်ယၤ လၢပှၤတၢ်မၢဖိဘၣ်.

10 But by the grace of God I am what I am. His grace which was bestowed on me was not futile, but I worked more than all of them; yet not I, but the grace of God which was with me.
10 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး လၢယွၤအဘျုးအဖှိၣ် အဃိဒီး, ယမ့ၢ်တၢ် လၢယမ့ၢ်အံၤ, ဒီးအဘျုးအဖှိၣ် တဘၣ်ဘၣ် ယၤ ကလီကလီဘၣ်, မ့ၢ်ယမၤတၢ် အါန့ၢ် အဝဲသ့ၣ် ခဲလၢာ်, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တမ့ၢ်ဘၣ် ယၤဘၣ်. မ့ၢ်ယွၤအဘျုးအဖှိၣ် အိၣ်ဒီးယၤလီၤ.

11 Whether then it is I or they, so we preach, and so you believed.
11 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယၤမ့ၢ်ဂ့ၤ, အဝဲသ့ၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပစံၣ်တဲၤတဲလီၤတၢ် ဒ်န့ၣ်, ဒီးသုစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤတၢ် ဒ်န့ၣ်လီၤ.

12 Now if Christ is preached, that he has been raised from the dead, how do some among you say that there is no resurrection of the dead?
12 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပမ့ၢ်စံၣ်တဲၤတဲလီၤ ခရံာ် လၢအဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤ လၢတၢ်သံဒီး, ဘၣ်မနုၤ လၢပှၤ လၢသုကျါ တနီၤနီၤ စံးဝဲ လၢပှၤသံတဖၣ် တဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤဘၣ်လဲၣ်.

13 But if there is no resurrection of the dead, neither has Christ been raised.
13 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တၢ်ဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤ လၢတၢ်သံမ့ၢ် တအိၣ်ဘၣ်ဒီး, ခရံာ် တဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤဘၣ်ဝဲဘၣ်.

14 If Christ has not been raised, then our preaching is in vain, and your faith also is in vain.
14 ဒီးခရံာ် မ့ၢ်တဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤဘၣ်ဒီး, ပစံၣ်တဲၤတဲလီၤ တၢ်န့ၣ်, မ့ၢ်တၢ်ကလီကလီ, ဒီးသုစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤတၢ်န့ၣ်, မ့ၢ်စ့ၢ်ကီး တၢ်ကလီကလီလီၤ.

15 Yes, we are found false witnesses of God, because we testified about God that he raised up Christ, whom he didn’t raise up, if it is so that the dead are not raised.
15 ဒီးပဝဲဒၣ်အံၤ, တၢ်ထံၣ်န့ၢ် ပှၤ လၢပှၤအုၣ်အသး ကဘျံးကဘျၣ် လၢယွၤ အဂ့ၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပအုၣ်ပသး လၢယွၤအဂ့ၢ်, လၢအဒုးဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤ ခရံာ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ပှၤသံမ့ၢ် တဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤဘၣ်ဒီး, တဒုးဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤဘၣ် အီၤဘၣ်.

16 For if the dead aren’t raised, neither has Christ been raised.
16 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤသံမ့ၢ် တဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤ ဘၣ်ဒီး, ခရံာ် တဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤ စ့ၢ်ကီးဘၣ်ဝဲဘၣ်.

17 If Christ has not been raised, your faith is vain; you are still in your sins.
17 ဒီးခရံာ်မ့ၢ် တဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤဘၣ်ဒီး, သုနာ်တၢ်မ့ၢ် တၢ်ကလီကလီ, သုအိၣ်ဒံးမး လၢသုတၢ်ဒဲးဘး အပူၤ လီၤ.

18 Then they also who are fallen asleep in Christ have perished.
18 မ့မ့ၢ်ဒ်န့ၣ်ဒီး, ပှၤလၢအမံဝဲ လၢခရံာ်အပူၤတဖၣ်န့ၣ်, မ့ၢ်အဟးဂီၤ စ့ၢ်ကီး လီၤ.

19 If we have only hoped in Christ in this life, we are of all men most pitiable.
19 ပမ့ၢ်မုၢ်လၢ်တၢ် လၢခရံာ်အပူၤ ထဲတၢ်မူအအံၤ တဃၣ်အပူၤဧိၤ ဒီး, ပဘၣ် တၢ်ဖှီၣ် ဒိၣ်န့ၢ် ပှၤဂၤ ခဲလၢာ် တက့ၢ်လီၤ.

20 But now Christ has been raised from the dead. He became the first fruits of those who are asleep.
20 မ့မ့ၢ်ခဲကနံၣ်အံၤ, ခရံာ် ဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤလံ လၢတၢ်သံလံ, ဒီးကဲထီၣ် ပှၤမံတဖၣ်န့ၣ် အတၤသၣ်ဆိလီၤ.

21 For since death came by man, the resurrection of the dead also came by man.
21 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်တၢ်သံ အိၣ်ထီၣ် လၢပှၤကညီ ဒီး, တၢ်ဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤ လၢတၢ်သံ အိၣ်ထီၣ် လၢပှၤကညီ စ့ၢ်ကီးလီၤ.

22 For as in Adam all die, so also in Christ all will be made alive.
22 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဒ်ပှၤခဲလၢာ် သံဝဲ လၢစီၤအၤဒၣ် အပူၤ အသိးန့ၣ်, ပှၤခဲလၢာ် ကဘၣ် တၢ်မၤမူထီၣ်က့ၤ အီၤ လၢခရံာ် အပူၤ, ဒ်န့ၣ်အသိးလီၤ.

23 But each in his own order: Christ the first fruits, then those who are Christ’s, at his coming.
23 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပှၤကညီ တဂၤ ဒီးတဂၤ လၢအတီၤဒၣ်ဝဲ အပူၤ စုာ်စုာ်, တၤသၣ်ဆိ ခရံာ်, လၢခံက့ၤ ပှၤဘၣ်ဃးဒီး ခရံာ် ဖဲအဟဲလီၤက့ၤ အကတီၢ်လီၤ.

24 Then the end comes, when he will deliver up the Kingdom to God, even the Father; when he will have abolished all rule and all authority and power.
24 တုၤနုၤတစု, တုၤ အမၤဟးဂီၤကွံာ် ကယဲၢ် တၢ်အခိၣ်, ဒီးတၢ်အစိအကမီၤ, ဒီးတၢ်အဂံၢ်အဘါ ခဲလၢာ်, တုၤအဟ့ၣ်က့ၤ ဘီမုၢ် လၢပၢ်ယွၤ အစုပူၤ, ဒီး, တၢ်အကတၢၢ် ကဘၣ်လီၤ.

25 For he must reign until he has put all his enemies under his feet.
25 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ခရံာ်ဘၣ် ပၢတၢ် တုၤအပာ်လီၤ ကယဲၢ် အဒုၣ်အဒါ လၢအခီၣ်ဖီလာ် ခဲလၢာ်လီၤ.

26 The last enemy that will be abolished is death.
26 ဒုၣ်ဒါ လၢအကဘၣ် တၢ်ဟးဂီၤ လၢခံကတၢၢ်န့ၣ်, မ့ၢ်တၢ်သံလီၤ.

27 For, “ He put all things in subjection under his feet.” But when he says, “ All things are put in subjection,” it is evident that he is excepted who subjected all things to him.
27 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပာ်လံ တၢ်ခဲလၢာ် လၢအခီၣ်ဖီလာ်လံ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး လၢအစံး, ပာ်လံ တၢ်ခဲလၢာ် လၢအဖီလာ် တဘၣ်ဃးဘၣ်ဒီး ပှၤ လၢအပာ် တၢ်ခဲလၢာ် လၢအဖီလာ် တဂၤန့ၣ် ဘၣ်, အိၣ်ဖျါဝဲလီၤ.

28 When all things have been subjected to him, then the Son will also himself be subjected to him who subjected all things to him, that God may be all in all.
28 ဒီးတုၤ တၢ်ခဲလၢာ် ဘၣ်တၢ်ပာ် အီၤ လၢအဖီလာ်ဒီး, ဖိခွါ အကစၢ်ဒၣ်ဝဲဒၣ်လဲာ်, ကအိၣ် စ့ၢ်ကီး လၢပှၤ လၢအပာ် တၢ်ခဲလၢာ် လၢအဖီလာ် တဂၤန့ၣ်, အဖီလာ်, ဒ်သိး ယွၤကမ့ၢ် တၢ်ခဲလၢာ်, လၢတၢ်ခဲလၢာ် အပူၤလီၤ.

29 Or else what will they do who are baptized for the dead? If the dead aren’t raised at all, why then are they baptized for the dead?
29 မ့တမ့ၢ်ဘၣ် ဒ်န့ၣ်ဒီး, ပှၤသံတဖၣ်မ့ၢ် တဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤ လ့ၤတက့ၤဘၣ်ဒီး, ပှၤလၢအဒိးဘျၢအသး လၢပှၤသံ အဂ့ၢ်တဖၣ်န့ၣ်, ကမၤဝဲ ဒ်လဲၣ်. ဒီးဘၣ်မနုၤ လၢအဒိးဘျၢအသး လၢအဂ့ၢ်လဲၣ်.

30 Why do we also stand in jeopardy every hour?
30 ဒီးပဝဲဒၣ်အံၤ, ပအိၣ်ဘူးဒီး ပကဘၣ် တၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် ကိးအနၣ်ရံၣ်ဒဲးန့ၣ်, ဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

31 I affirm, by the boasting in you which I have in Christ Jesus our Lord, I die daily.
31 ယအုၣ်ယသး လၢယတၢ်သးခု လၢသုဃိ လၢအအိၣ်ဒီးယၤ လၢပကစၢ် ယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အပူၤန့ၣ်, ယသံ ကိးမုၢ်နံၤမုၢ်နၤဒဲးလီၤ.

32 If I fought with animals at Ephesus for human purposes, what does it profit me? If the dead are not raised, then “let us eat and drink, for tomorrow we die.”
32 ဒ်ပှၤကညီ အသိး ယမ့ၢ်ဒုးလိာ်ယသး ဒီးတၢ်ဒူတၢ်ဃိၤ လၢအ့းဖ့းစူး အပူၤ ဒီး, ပှၤသံတဖၣ်မ့ၢ် တဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤဘၣ်ဒီး, ယကဘၣ်ဘျုး မနုၤတမံၤလဲၣ်. အီၣ်သကိးအီသကိးတၢ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ ခဲဂီၤ ပကသံလီၤ.

33 Don’t be deceived! “ Evil companionships corrupt good morals.”
33 သုတလီလီၤ သုသး တဂ့ၤ. တၢ်ရ့လိာ် လၢအအၢအသီန့ၣ်, မၤအၢလီၤ တၢ်အလုၢ်အလၢ် လၢအဂ့ၤတဖၣ် လီၤ.

34 Wake up righteously, and don’t sin, for some have no knowledge of God. I say this to your shame.
34 ဖုသံနီၣ်ထီၣ် လၢတၢ်တီတၢ်လိၤ တက့ၢ်. ဒီးမၤ တၢ်ဒဲးဘး တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤတနီၤနီၤ တသ့ၣ်ညါဘၣ် ယွၤဘၣ်, ယစံး တၢ်အံၤ လၢတၢ်ဒုးမဲာ်ဆှးသုလီၤ.

35 But someone will say, “ How are the dead raised?” and, “ With what kind of body do they come?”
35 မ့မ့ၢ် ပှၤတနီၤနီၤ ကစံးဝဲ, ပှၤသံတဖၣ် ကဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤဝဲ ဒ်လဲၣ်, ဒီးကဟဲထီၣ် ဒီးအနီၢ် မနုၤလဲၣ်.

36 You foolish one, that which you yourself sow is not made alive unless it dies.
36 ပှၤဟးဂီၤဖိဧၢ, တၢ် လၢနဖှံလီၤနဲန့ၣ်, မ့ၢ်တအုၣ်သံဘၣ်ဒီး, တမဲထီၣ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်.

37 That which you sow, you don’t sow the body that will be, but a bare grain, maybe of wheat, or of some other kind.
37 တၢ် လၢနဖှံလီၤန့ၣ်, နတဖှံလီၤ အနီၢ် လၢအကအိၣ်ထီၣ်န့ၣ်ဘၣ်. မ့မ့ၢ် ထဲအချံ, ဘုကၠူၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဘုအဂုၤအဂၤ မ့ၢ်ဂ့ၤလီၤ.

38 But God gives it a body even as it pleased him, and to each seed a body of its own.
38 မ့မ့ၢ် ဖဲအဘၣ်အသးဒီး, ယွၤ ဟ့ၣ် အနီၢ် ဒီးတၢ်ချံ ခဲလၢာ်, တမံၤ ဒီးတမံၤ, လၢအနီၢ်ဒၣ်ဝဲလီၤ.

39 All flesh is not the same flesh, but there is one flesh of men, another flesh of animals, another of fish, and another of birds.
39 တၢ်ညၣ် ခဲလၢာ်န့ၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ် တၢ်ညၣ် တမံၤဃီဘၣ်. ပှၤကညီအညၣ် မ့ၢ်တမံၤ, ဒီးဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိအညၣ် မ့ၢ်တမံၤဒၣ်, ညၣ်အညၣ် မ့ၢ်တမံၤဒၣ်, ဒီးထိၣ်အညၣ် မ့ၢ်တမံၤဒၣ်လီၤ.

40 There are also celestial bodies, and terrestrial bodies; but the glory of the celestial differs from that of the terrestrial.
40 ဒီးတၢ်အမိၢ်ပှၢ်တဖၣ် ဘၣ်ဃးဒီး မူခိၣ် အိၣ်ဝဲ, ဒီးတၢ်အမိၢ်ပှၢ်တဖၣ် ဘၣ်ဃးဒီး ဟီၣ်ခိၣ် အိၣ်ဝဲလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တၢ်ဘၣ်ဃးဒီး မူခိၣ် အလၤကပီၤ မ့ၢ်တမံၤ, ဒီးတၢ်ဘၣ်ဃးဒီး ဟီၣ်ခိၣ် အလၤကပီၤ မ့ၢ်တမံၤဒၣ်လီၤ.

41 There is one glory of the sun, another glory of the moon, and another glory of the stars; for one star differs from another star in glory.
41 မုၢ်အလၤကပီၤ မ့ၢ်တမံၤ, ဒီးလါအလၤကပီၤ မ့ၢ်တမံၤဒၣ်, ဒီးဆၣ်ဧိၤဖီဧိၤ အလၤကပီၤ မ့ၢ်တမံၤဒၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဆၣ်သ့ၣ်တဖၣ် အလၤကပီၤ တဖျၢၣ် ဒီးတဖျၢၣ် လီၤဆီလိာ်အသးလီၤ.

42 So also is the resurrection of the dead. It is sown in corruption; it is raised in incorruption.
42 ဒီးပှၤသံ ဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤန့ၣ်, မၤအသး ဒ်န့ၣ်အသိး စ့ၢ်ကီး လီၤ. ဘၣ်ဖှံလီၤအသး လၢတၢ်အုၣ်သံ အပူၤ, ကဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤ ဒီးတၢ်တအုၣ်သံဘၣ် အပူၤလီၤ.

43 It is sown in dishonor; it is raised in glory. It is sown in weakness; it is raised in power.
43 ဘၣ်ဖှံလီၤအသး လၢအလၤကပီၤ တအိၣ်ဘၣ်, ကဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤ အိၣ်ဒီး အလၤကပီၤလီၤ. ဘၣ်ဖှံလီၤအသး အိၣ်ဒီး အဂံၢ်စၢ်ဘါစၢ်, ကဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤ အိၣ်ဒီး အစိၤအကမီၤလီၤ.

44 It is sown a natural body; it is raised a spiritual body. There is a natural body and there is also a spiritual body.
44 ဘၣ်ဖှံလီၤအသးန့ၣ်မ့ၢ် နီၢ်ခိ, ဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤန့ၣ်မ့ၢ် နီၢ်သးလီၤ. နီၢ်ခိ အိၣ်ဒီး နီၢ်သး အိၣ်ဝဲ လီၤ.

45 So also it is written, “ The first man, Adam, became a living soul.” The last Adam became a life-giving spirit.
45 ဒ်န့ၣ်အသိး တၢ်ကွဲးအသး, ပှၤကညီ လၢအခီၣ်ထံး, စီၤအၤဒၣ် တဂၤန့ၣ်, ကဲထီၣ် လၢသး လၢအမူလီၤ. စီၤအၤဒၣ် အကတၢၢ် တဂၤန့ၣ် ကဲထီၣ် လၢသးမၤမူထီၣ်တၢ်လီၤ.

46 However that which is spiritual isn’t first, but that which is natural, then that which is spiritual.
46 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တၢ်ဘၣ်ဃးဒီးသးန့ၣ်, တအိၣ်ဆိဘၣ်. မ့ၢ်တၢ်ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်ဖံးတၢ်ညၣ် အိၣ်ဆိဝဲ, ဒီးတၢ်ဘၣ်ဃးဒီးသး အိၣ်ထီၣ်ဝဲ လၢခံလီၤ.

47 The first man is of the earth, made of dust. The second man is the Lord from heaven.
47 ပှၤကညီ လၢအခီၣ်ထံး တဂၤန့ၣ်, ကဲထီၣ် လၢဟီၣ်ခိၣ်ဒီး, ဘၣ်ဃးဒီး ဟီၣ်ခိၣ်လီၤ. ပှၤကညီ လၢခံ တဂၤန့ၣ်, မ့ၢ် လၢမူခိၣ်လီၤ.

48 As is the one made of dust, such are those who are also made of dust; and as is the heavenly, such are they also that are heavenly.
48 ဒ်ပှၤဘၣ်ဃးဒီး ဟီၣ်ခိၣ် တဂၤ အသိးန့ၣ်, ပှၤလၢအဘၣ်ဃးဒီး ဟီၣ်ခိၣ်တဖၣ်မ့ၢ် ဒ်န့ၣ်အသိးလီၤ. ဒီးဒ်ပှၤဘၣ်ဃးဒီး မူခိၣ် တဂၤ အသိးန့ၣ် ပှၤဘၣ်ဃးဒီး မူခိၣ်တဖၣ် ဒ်န့ၣ်အသိး လီၤ.

49 As we have borne the image of those made of dust, let’s also bear the image of the heavenly.
49 ဒီးဒ်ပဒိး ပှၤဘၣ်ဃးဒီး ဟီၣ်ခိၣ် တဂၤ အက့ၢ်အဂီၤ အသိးန့ၣ်, ပကဒိး ပှၤဘၣ်ဃးဒီး မူခိၣ်တဂၤ အက့ၢ်အဂီၤ စ့ၢ်ကီး လီၤ.

50 Now I say this, brothers, that flesh and blood can’t inherit the Kingdom of God; neither does corruption inherit incorruption.
50 ဒီးပုၢ်သ့ၣ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, ယစံး တၢ်အံၤ, တၢ်သွံၣ် ဒီးတၢ်ညၣ်န့ၣ်, န့ၢ်ဘၣ်သါ ယွၤအဘီအမုၢ် တသ့ဘၣ်. ဒီးတၢ်အုၣ်သံ န့ၢ်ဘၣ်သါ တၢ်တအုၣ်သံဘၣ်န့ၣ် တသ့ဘၣ်.

51 Behold, I tell you a mystery. We will not all sleep, but we will all be changed,
51 ကွၢ်ကွၢ်, ယစံးဘၣ်သု လၢတၢ်ခူသူၣ် တမံၤအံၤလီၤ. ပတမံဘၣ် ကိးဂၤဒဲးဘၣ်. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပကဘၣ် တၢ်လဲက့ၤပသး ကိးဂၤဒဲး,

52 in a moment, in the twinkling of an eye, at the last trumpet. For the trumpet will sound, and the dead will be raised incorruptible, and we will be changed.
52 လၢတစိၢ်ဖိ, ပမဲာ်တဖျး အတီၢ်ပူၤ, ဖဲကွဲၤ အကတၢၢ်န့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကွဲၤကသီၣ်ထီၣ်, ဒီးပှၤသံတဖၣ် ကဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤ လၢတၢ်တအုၣ်သံဘၣ်, ဒီးပကဘၣ် တၢ်လဲက့ၤပသးလီၤ.

53 For this corruptible must put on incorruption, and this mortal must put on immortality.
53 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်အုၣ်သံအံၤ, ဘၣ်သိးထီၣ် တၢ်တအုၣ်သံဘၣ်, ဒီးတၢ်သံသ့အံၤ, ဘၣ်သိးထီၣ် တၢ်သံတသ့ဘၣ် လီၤ.

54 But when this corruptible will have put on incorruption, and this mortal will have put on immortality, then what is written will happen: “ Death is swallowed up in victory.”
54 ဒီးတုၤ တၢ်အုၣ်သံအံၤ သိးထီၣ် တၢ်တအုၣ်သံဘၣ်, ဒီးတၢ်သံသ့အံၤ သိးထီၣ် တၢ်သံတသ့ဘၣ်ဒီး, တၢ်ကတိၤကွဲးအသး ကလၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ်ဝဲ, တၢ်သံ လီၤဘျၢလံ လၢတၢ်မၤနၢၤမၤဃၣ်အီၤ အပူၤလံ.

55 “ Death, where is your sting? Hades, where is your victory?”
55 တၢ်သံဧၢ, နစုကဝဲၤ အိၣ်ဖဲလဲၣ်. ပျုၤပူၤဧၢ, နတၢ်မၤနၢၤမၤဃၣ် အိၣ်ဖဲလဲၣ်.

56 The sting of death is sin, and the power of sin is the law.
56 တၢ်သံ အစုကဝဲၤ မ့ၢ်တၢ်ဒဲးဘး, ဒီးတၢ်ဒဲးဘး အစိအကမီၤ မ့ၢ် တၢ်သိၣ်တၢ်သီလီၤ.

57 But thanks be to God, who gives us the victory through our Lord Jesus Christ.
57 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး မ်တၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤ ယွၤအဘျုးအဖှိၣ် လၢအဒုးမၤနၢၤမၤဃၣ် ပှၤ လၢပကစၢ် ယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အဃိန့ၣ် တက့ၢ်.

58 Therefore, my beloved brothers, be steadfast, immovable, always abounding in the Lord’s work, because you know that your labor is not in vain in the Lord.
58 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပုၢ်သ့ၣ်ဝဲၢ်သ့ၣ် လၢယအဲၣ်အီၤသ့ၣ်ဧၢ, မ့ၢ်သုသ့ၣ်ညါ လၢသုမၤတၢ် လၢကစၢ် အပူၤန့ၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ် တၢ်ကလီကလီဘၣ် သတးဒီး, မ်သုအိၣ်စံာ်အိၣ်ကျၢၤ, အိၣ်ဂၢၢ်အိၣ်ခၢၣ်, ဒီးမၤတၢ် အါအါဂီၢ်ဂီၢ် လၢကစၢ် အတၢ်မၤ, တထံၣ်ဃီ တက့ၢ်.

၁ ကရံၣ်သူး 1 Corinthians 16

1 Now concerning the collection for the saints, as I commanded the assemblies of Galatia, you do likewise.
1 ဒီး လၢတၢ်ထၢဖှိၣ် လၢပှၤစီဆှံတဖၣ် အဂီၢ် အဂ့ၢ်န့ၣ်, ဒ်ယမၤလိာ် တၢ်အိၣ်ဖှိၣ်တဖၣ် အိၣ်ဝဲ လၢကလၤတံ အသိးန့ၣ်, မၤသုဝဲ ဒ်န့ၣ်သိး တက့ၢ်.

2 On the first day of the week, let each one of you save, as he may prosper, that no collections be made when I come.
2 ဒီးတုၤ ယဟဲ, ဒ်သိး တၢ်ထၢဖှိၣ်အလီၢ် သုတအိၣ်တဂ့ၤဒီး, နွံနံၤ အကျါ, မုၢ်ခီၣ်ထံးအနံၤ, မ်ပှၤပာ်ဖှိၣ်ပာ်တၢ်, လၢတၢ်ပာ်ဖှိၣ်အလီၢ်, ဖဲအဒိးန့ၢ်ဘၣ် တၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် အသိး, ကိးဂၤဒဲး တက့ၢ်.

3 When I arrive, I will send whoever you approve with letters to carry your gracious gift to Jerusalem.
3 ဒီးတုၤ ယဟဲဒီး, ဖဲဒၣ် ပှၤလၢသုအဲၣ်ဒိးတဖၣ်န့ၣ်, ယကမၢ အလဲၤစိာ် သုဘျုး ဒီး လံာ်တဖၣ် ဆူယရူၤၡလ့ၣ်လီၤ.

4 If it is appropriate for me to go also, they will go with me.
4 ဒီးအလီၢ်မ့ၢ်အိၣ်ဒီး, ယကလဲၤ စ့ၢ်ကီး, ဒီးအဝဲသ့ၣ် ကလဲၤ ဒီးယၤလီၤ.

5 But I will come to you when I have passed through Macedonia, for I am passing through Macedonia.
5 ဒီးတုၤ ယလဲၤခီဂာ် မၤက့းဒနံဒီး, ယကလဲၤဆူ သုအိၣ် လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယကလဲၤခီဂာ် မၤက့းဒနံလီၤ.

6 But with you it may be that I will stay, or even winter, that you may send me on my journey wherever I go.
6 ဒီး ဘၣ်တဘၣ် ယကအိၣ်ဒီးသု, ဒီးအိၣ်လၢတၢ်ဂိၢ်ခါ ဒီကတီၢ်ညါ, ဒ်သိး သုကဆှၢယၤ ဖဲယကလဲၤတၢ် တပူၤပူၤလီၤ.

7 For I do not wish to see you now in passing, but I hope to stay a while with you, if the Lord permits.
7 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ခဲကနံၣ်အံၤ, ယသး တအိၣ်ဘၣ် လၢယကထံၣ်ဘၣ်သု လၢကျဲဘၣ်. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, မ့ၢ်ဘၣ်ကစၢ်အသးဒီး, ယမုၢ်လၢ် လၢယကအိၣ်ဒီးသု တစိၢ်လီၤ.

8 But I will stay at Ephesus until Pentecost,
8 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယကအိၣ်ဒံး လၢအ့းဖ့းစူး, တုၤ အဘၣ်ဘူၣ် ယဲၢ်ဆံ အမုၢ်နံၤလီၤ.

9 for a great and effective door has opened to me, and there are many adversaries.
9 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တြဲၤ လၢအဒိၣ်, ဒီးမၤတၢ်သ့န့ၣ်, အိၣ်အိးထီၣ်အသး လၢယဂီၢ် လံ. ဒီးပှၤဂ့ၢ်လိာ်ဘှီလိာ်တၢ် အိၣ်အါဂၤလီၤ.

10 Now if Timothy comes, see that he is with you without fear, for he does the work of the Lord, as I also do.
10 ဒီးစီၤတံၤမသ့း မ့ၢ်ဟဲဒီး, ဒ်သိး အကအိၣ် ဒီးသု လၢပျံၤ တၢ်တအိၣ်ဘၣ်ဒီး, ကွၢ်သုဝဲ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲဒၣ်န့ၣ် မၤ ကစၢ် အတၢ် ဒ်ယၤ အသိးလီၤ.

11 Therefore let no one despise him. But set him forward on his journey in peace, that he may come to me; for I expect him with the brothers.
11 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး မ်ပှၤ သုတမၤအီၤတရီတပါ နီၤတဂၤ တဂ့ၤ. ဒီးမ်ပှၤ ဆှၢအီၤ မုာ်မုာ်, ဒ်သိး အကဟဲ ဆူယအိၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယကွၢ်လၢ် အကျဲ လၢအကဟဲ ဒီးဒီပုၢ်ဝဲၢ်တဖၣ်န့ၣ်လီၤ.

12 Now concerning Apollos, the brother, I strongly urged him to come to you with the brothers; and it was not at all his desire to come now; but he will come when he has an opportunity.
12 ဒီး လၢဒီပုၢ်ဝဲၢ်, စီၤအပီးလိၤ အဂ့ၢ်န့ၣ်, ယသဆၣ်ထီၣ် အခံ အါမး လၢအကလဲၤ ဒီးဒီပုၢ်ဝဲၢ်သ့ၣ် ဆူသုအိၣ်လီၤ. ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ, တၢ်တမိၣ်လဲၤဘၣ်အသး လ့ၤတက့ၤဘၣ်. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ကလဲၤဝဲ လၢအကတီၢ် လၢအဂ့ၤအဘၣ်န့ၣ်လီၤ.

13 Watch! Stand firm in the faith! Be courageous! Be strong!
13 ဆိးသီ တက့ၢ်, အိၣ်စံာ်အိၣ်ကျၢၤ လၢတၢ်နာ် အပူၤ တက့ၢ်. မၤသုသး ဒ်ပိာ်ခွါ အသိးန့ၣ် တက့ၢ်. အိၣ်ဆူၣ် တက့ၢ်.

14 Let all that you do be done in love.
14 မၤ သုတၢ်ခဲလၢာ် လၢတၢ်အဲၣ်တၢ်ကွံ အပူၤ တက့ၢ်.

15 Now I beg you, brothers (you know the house of Stephanas, that it is the first fruits of Achaia, and that they have set themselves to serve the saints),
15-16 (ဒီးစီၤစတ့းဖနၣ် အဟံၣ်ဖိန့ၣ်, သုသ့ၣ်ညါအီၤ လၢအမ့ၢ် တၤသၣ်ဆိ လၢအဃါယၤ အပူၤ, ဒီး လၢအဟ့ၣ်လီၤ အသး လၢတၢ်မၤစၢၤ ပှၤစီဆှံတဖၣ်န့ၣ်လီၤ.)

16 that you also be in subjection to such, and to everyone who helps in the work and labors.
15-16 ဒီးပုၢ်သ့ၣ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, ယဃ့ကညးသု, ဒ်သိး သုကစူၢ် ပှၤ ဒ်န့ၣ်အသိး, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢအမၤဃုာ် ဒီးပှၤ, ဒီးမၤတၢ် သပှၢ်ပှၢ်န့ၣ်လီၤ.

17 I rejoice at the coming of Stephanas, Fortunatus, and Achaicus; for that which was lacking on your part, they supplied.
17 ဒီးစီၤစတ့းဖနၣ်, ဒီးစီၤဖူာ်တူၤနါတူး, ဒီးစီၤအဃကူး ဟဲ တုၤဝဲဒီး, ယသးခုလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုတၢ်တလၢတပှဲၤဘၣ်န့ၣ်, အဝဲသ့ၣ် မၤ လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ်လီၤ.

18 For they refreshed my spirit and yours. Therefore acknowledge those who are like that.
18 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မၤမုာ်ထီၣ် ယသး ဒီးသုသးလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ပှၤဒ်န့ၣ်အသိး တူၢ်လိာ်အီၤ တက့ၢ်.

19 The assemblies of Asia greet you. Aquila and Priscilla greet you much in the Lord, together with the assembly that is in their house.
19 တၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အိၣ်လၢအၤစံတဖၣ်, ကတိၤဒိၣ် သုလီၤ. စီၤအကူလၤ, ဒီးနီၢ်ပြံးစကံလၤ, ဒီးတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အိၣ်ဝဲ လၢအဟံၣ်ပူၤန့ၣ်, ကတိၤဒိၣ်သု လၢအအါ, လၢကစၢ် အပူၤလီၤ.

20 All the brothers greet you. Greet one another with a holy kiss.
20 ဒီပုၢ်ဝဲၢ် ခဲလၢာ် ကတိၤဒိၣ်သုလီၤ. ကတိၤဒိၣ်လိာ်သုသး လၢတၢ်နၢမူစီဆှံ တက့ၢ်.

21 This greeting is by me, Paul, with my own hand.
21 ယၤ စီၤပီလူး ကွဲးတၢ် လၢယစုဒၣ်ယဲ, ဒီးကတိၤဒိၣ် တၢ်လီၤ.

22 If any man doesn’t love the Lord Jesus Christ, let him be accursed . Come, Lord!
22 ပှၤမ့ၢ်တအဲၣ်ဘၣ် ကစၢ် ယ့ၣ်ၡူးခရံာ် တဂၤဂၤဒီး, မ် အဘၣ် တၢ်ဆိၣ်အၢ တက့ၢ်. ကစၢ် ဟဲဝဲလီၤ.

23 The grace of the Lord Jesus Christ be with you.
23 ကစၢ် ယ့ၣ်ၡူး အဘျုးအဖှိၣ်န့ၣ်, မ်အအိၣ်ဒီး သု တက့ၢ်.

24 My love to all of you in Christ Jesus. Amen.
24 ယတၢ်အဲၣ်တၢ်ကွံ, မ်အအိၣ်ဒီးသု ခဲလၢာ်, လၢယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အပူၤ တက့ၢ်. [အၤမ့ၣ်].